Mpa&eig Avdpeov kat MatOeira THE ACTS OF ANDREW AND MATTHIAS

The work here presented should be considered preliminary. There is a considerable amount of work that could (and should) be done
in terms of adding relevant critical notes for the Greek text.

INTRODUCTION

The Acts of Andrew and Matthias is a dramatic story featuring the apostles, Andrew and Matthias (though the identity of the latter is not
completely certain, because a different form of the name is used from that most often associated with the Evangelist, Maf6aiov). In the story,
Andrew and Matthias have an adventure in a city of cannibals; it is written as a thriller with various gory details: the pair witness and experience
torture and threatened consumption by the cannibals. With the aid of various prayers and miracles, Matthias escapes and Andrew eventually
converts the city to Christianity. In his 1924 publicationt, M.R. James describes the Acts of Andrew and Matthias as, “tale of wonder with no doctrinal
purpose.” The narrative is continued in the second part of the work, the Acts of Peter and Andrew.

The Greek text we present here is (essentially) that of R.A. Lipsius$, which is itself based on Constantine von Tischendorf’s text, published
nearly half a century earlier; in a few instances, we herein use small excerpts of Tischendorf’s text, where Lipsius’ is ‘lacking’. The English text is
based on Alexander Walker’s 1891 translation. We have yet to locate a Latin text for the book.

AUTHORSHIP AND DATES

The author of the Acts of Andrew and Matthias is unknown and the date it was written is contested. Scholars of the 19th Century, such as Lipsius,
suggested an early date of the 2nd Century CE on the basis that was when the main Acts of Andrew appear to have been written; this is largely
considered an older view, however, and more recent scholarly analyses suggest that the episode was an independent tradition. In this view, a
4th /5th Century date is suggested. The original language of the story is uncertain but was probably Koine Greek.

T Montague Rhodes James, “The Apocryphal New Testament,” Clarendon Press, 1924.
§ Richard A. Lipsius’ in, “Acta Apostolorum Apocrypha,” Volume 1, Part 2, Maximilian Bonnet (ed.), Leipzig, 1898 (pp. 65-116).
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lpaéeic Avépeov kat MatBOeia 1

Mpaéeig Av8péov kai MatOsciix €i¢ TRV oA Twv
avOpwmoPpaywv

1Kat’ ékeivov TOV Kaipov foav TavTes oi dndotolot émi T0 avTd
ovvayOévtes kol uéoifov  avtoic Tag xwpas, PaAlovreg
KANPOUS OTw¢ améAOn Ekaatog €6 TO AoV avToD U€Pog. 2 KaTa
kAfjpov ovv Edaxev Tov MatOsioy mopevdijvat ei¢ TRV xpav TV
avBpwmopaywv. * ol §€ AvOpwoL TH¢ TOAew( EKEIVHS 0UTE KPTOV
fiobov olte oivov &mvov, &AM foav éoBiovtes odpkag
AvOpdmwv kai Tivovres avT@V TO adua. *md¢ ovv dvBpwmog 8¢
ATHPXETO €V Tf] TOAEL AVTMV, KATEIXOV QUTOV, K&l GPUOCOVTES
g€€BaANov avTol Tovg 6pOXAUOUS, Kol UETK TO EEEVEYKETV AUTOD
TOUG 0QOXAUOUS QapUaKoV qUTOV EROTI(OV €K QUPUXKELNS KAl
uayeiog okevaoOév, Kal €v TQ aUTOUS TOTI(ELV TO PAPUAKOV
HAAoLo0To ATl 1 kexpdicr kel 0 voU§ avToD uethAAdooero.

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 1

The Acts of Andrew and Matthias in the City of the
Cannibals

1 About that time, all the apostles had come together to the
same place, and shared among themselves the countries,
casting lots, in order that each might go away into the part
that had fallen to him. 2 By lot, then, it fell to Matthias to set
out to the country of the cannibals. > And the men of that
city used neither to eat bread nor to drink wine; but they
would eat the flesh of men and would drink their blood.
4 Every man, therefore, who came into their city they laid
hold of and they gouged out his eyes; and, after taking out
his eyes, they gave him a drug to drink, prepared by
sorcery and magic; and, from drinking the drug, his heart
was altered and his mind became deranged.
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Literally translated, the verse ends, “that each might go to his own place’.
In place of “cannibals’, Walker has ‘man-eaters’ (as also in the title).

More literally, ‘would eat’ and “would drink” could be read as ‘were eating’ and “were drinking’.
Tischendorf and Walker lack “after taking out his eyes’ (Uetd T0 éEgveykeiv avTod ToU§ 6@OaAu0Ds).
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1Tob obv MatOeix eloeA0dvTog év i iy Thi¢ noAew avT@v
gkpaTnoav autov ol avbpwmor TH¢ TMOAEwS €KeIvNG Kol
g€éfadov autol Tovg O@OxAuoUS, kal uetk TO E€eveykeiv
EMOTIONV QUTOV TO PAPUXKOV THG UAYIKAS AUTOV TAXVNG, Kol
ATTHYXYOV XUTOV €V Tfj UAaKT], Kal TopEONKAY aUTOV XGPTOV
gobiev, kal oUK 1jobiev. 2uetadafwv yop €k TOU QaPUIKOV
aUT@V oUKk NAAoLWON 1 kapdie avTol olte 0 VoU§ auToD
uetnAAdyn, dAN v evyduevos T Oe@d kAaiwv kal Aéywv:
Kvpie ’'Inoov Xpwoté, &' Tt mavra KartedelPauev Kai
fikodovdrioauév ool, yvdokovtes §ti ov el fondd¢ mdvrwv
t@v EAm{vrwv éni oé, mpdooyeg ovv kai Oéxoar & émoinaav
MatBei T S0UAW 00V, TS TAHPETANTIXOAV UE TOIG KTHVEDLV:
o0 Yoo &l 6 yvdokwv T& mdvta. 3el obv Wplods ue va
KXTOQXYWUTV UE 0l €V Tf] TOAEL TAUTH dvOpwTOL AVouUOL, 0V Jt)
éxpevéouar TNV olkovouiay gov. *Tapdoyov 0BV Mot KUPLE TO
PO TOV OPOXAUDV Uov, IV K&V OedowuaL & ENLYELPODOLY U0t
ol v tfj ToAel TavTy dvouor AvEpeg: ur) EyKaTaAITnG ue KUpLé
uov Thool Xp1oTé, kal ur mopadWoeLs Ue TG Bavatw TG TKPQ
TOUTW.

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 2

1 Now, when Matthias, came through the gate of their city,
the men of that city laid hold of him, and thrust out his
eyes; and, after putting them out, they made him drink the
drug of their magical deception, and led him away to the
prison, and put beside him grass to eat, and he did not eat it.
2For, when he had partaken of their drug, his heart was not
altered, nor his mind deranged; but he kept praying to God,
weeping, and saying, “Lord Jesus Christ, for whose sake we
have forsaken all things and have followed you, knowing
that you are the helper of all who hope in you, attend, then,
and behold what they have done to Matthias your servant,
how they have made me near to the beasts; for, you are he
who knows all things. 3 If, therefore, you have ordained that
the wicked men in this city should eat me up, I will not by
any means flee from your dispensation. * Afford to me,
therefore, O Lord, the light of my eyes, that at least I may
behold what the wicked men in this city have in hand for me;
do not forsake me, my Lord Jesus Christ, and do not give me
up to this bitter death.”
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Walker opens, “Matthias then having come into the gate of their city.”
In place of “beasts’, Walker has “brutes’.

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to God.

Walker has “then’ in place of “therefore’.
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ITabta 0€ mpooevyouévov to0 MatBeio €v TH QUAXKS
Elauev @g, Kai EEAAOeV €k ToD QwTog Pwvi) Aéyovoa:
MatBeioa ayannte avafrepov. 2Kai evBéws avéPAeev. 3 kat
ahv  EGABsv  pwvn  Aéyovoar Evioyuvpi{ov Nuérepe
MatOeiw, kol un wronOfig ov un yap o€ Eykatalinw: * yw ydp
0€ PUOOUXL (T0 TTAVTOG KIVEUVOD, 0V Uovov 8¢ e aAA Kal
TAVTOG TOUS AOEAPOUE GOV TOUS GVTAG UETK 0D UETC GOD Yp
glul TRoaV Wpav Kal Tavtote. *aA’ vnduevov évraibu
nuépas k¢ 8" otkovouiav TOAAGY YPux@V, Kal UETE TAUTK
g€amooteA@ oot Avépéav kai €déer oe €k Thi¢ UMk
TQUTHG, 00 Uovov 0€ g€ oA Kal TAVTAG TOUS AKOUOVTHC.
¢ Tabta einwv 0 owtnp einev ndhv t¢) MatOeiq- Elprivn oot
nuétepe MatBeio Kol £mopevbn maALv €i¢ ToV ovpavov. 7 ToTe
0 MatOsiog Oeaoduevos einev mpdg Tov kpiov: H xdpis oov
Stouévn uet’ uol KUPLE wov Inaod.

8Téte 00V 0 MatOeing ékabéodn év i @uAakfi kai 1v
YoM wv, kai EyEveTo év T@ elaépxeabon Tovg dnuiovg eig TNV

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 3

1 While Matthias was thus praying in the prison, a light
shone, and there came forth out of the light a voice saying,
“Beloved Matthias, receive your sight.” 2 And, immediately,
he received his sight. 3 And, again, there came forth a voice
saying, “Be strong, our Matthias, and do not be dismayed;
for, I shall not by any means forsake you; * for, I shall deliver
you from all danger; and not only you, but also all your
brothers who are with you; for, I am with you always and
forever. 5 But remain here 27 days for the edification of many
souls; and, after that, I shall send forth Andrew to you, and he
shall lead you forth out of this prison; and not you only, but
also all who hear.” ¢ Having said this, the Saviour said again to
Matthias, “Peace be with you, our Matthias,” and he went into
heaven. 7 Then Matthias, having beheld him, said to the Lord,
“Let your grace abide with me, O my Lord Jesus.”

8 Then Matthias, therefore, sat down in the prison, and was
singing. And it came to pass that, when the executioners came

=W N =

@ g o G

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 3

A more literal translation for ‘receive your sight’ is ‘look up’.
Another (more literal) reading is, “And he looked straight ahead.”
In place of “be strong’, Walker has “be of good courage’.

Walker has ‘everywhere and at all times” in place of ‘always and forever’; and he has ‘twenty-seven’ in place of the numeral, here following the

Greek text (k(').
One could add “you’ after ‘hear’.
Walker has “to you” in place of “with you’.

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to God.
In place of ‘was singing’, Walker has “sang’. Lipsius lacks the paragraph break, here following Tischendorf.



QuAakV va éevéykwoy Tovg avOpwmovs gig Ppidotv
avT@V, Kod v 0 Matleiag kAelwv avTod Tovs dpOaAuods,
onwg ur Bewpnowov avtov PAénovra. kar EANOGVTES ol
SNuL0L TPOG AVTOV AVEYVWORV THV €V Tf] XElpl avTol TaPAav,
kod inav év éavroic "Eri tpeic Nuéoag koi édéouev kai
TOUTOV €K TG PUAaKTS Kol 0paéouev avTév. 1 Eneidn mavra
&vBpwmov 6v kateiyov éonueiodvro Ty nuéoav ékeivny év i
KXTEIYOV aUTOV, Kol mpooédevav Ti] xeipl avtob tf) de&ii
taPAav, va yv@ol THY TARPWOLY TOV TOLEKOVTA NUELDV.

into the prison to bring forth the men to eat them, Matthias also
shut his eyes, that they might not behold that he saw. ? And
the executioners, having come to him, read the ticket in his
hand, and said among themselves, “Yet three days, and we
shall bring out this one also from the prison, and slay him.”
10 Because, in the case of every man whom they laid hold of,
they noted that day on which they laid hold of him, and tied a
ticket to his right hand, that they might know the completion
of the thirty days.

7 The translation, “ticket’ (following Walker), is uncertain but the meaning is clear.

10" Here, the Greek text spell out ‘thirty’ as a word (tpidkovra) - cf. #4.
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Kol éyévero Ote sn)\npw@ncrocv ol KC nyspou &v ¢
oLMnugbivar Tov MatBeiav, scpocvn 0 KUPL0G €V tn Xpg v
Sidokwv 6 AvSpéag, kad elmev avT@ Avdotn6i kai mopevnTL
UETE TAV MAONTOV 00U €V T XWPpE TV avOpWToPrywV Kal
gédyaye MatOeiav €k ToU TOmov keivov- £T1 yap TPEIS NUépat
kol E€déovolv avTOV oi TH¢ MOAEWS Kol 0QAEoVoLY AUTOV EI¢
TPOQPNV AUTAV. 2Kad dmokpi0sic Avpéag eimev: Kipié uov, ov
Svvnoouar pOaoot ToD anedbeiv kel mpo Tii¢ TpoOeouing TV
TOLOV NUEPWV, dAN amdateilov TOV &yyeAov aov TO Tdyog Iva
g€atel aUTOV EKelbeV: OV VAP YIVWOKELS KUPILE OTL KAYW 0dpE
iyt Kol ov Suviooual To Taxos mopevbijvar ekeir aAA’ ovde
éniotapar v 0dov. Kol Aéyer T Avopéx: EmdKkovoov T¢
nmomoavti 0g, TO® Kol OSuvauévw Adyw EImElV  Kal
uetevexBnoetar 1 moMg €keivy évtatbu Kai ol 0lKOUVTES €V
XUTH] TAVTES. ‘KeEAEVW Yap TOIC KEPAOLY TWV AVEUWV Kal
dyovawv authv évtatba. °dAN avaotas TG mpwi KATEAOE €i¢
tﬁv Badaooav ovv Toig yoc@ntocig 00V, Kl EVPNOELS TTAOTOV €Ml
ToV oaywc?»ov Kol ocvs?»@ng €16 AUTO UETA TWV PABNT@V oov.
6 Kod TaTor elmwv 0 owtrp ndA elmev- ElpT[VT[ oot AvOpéa duc
Toi¢ oVV 00l Kail Emopevbn eig ToUG 0UpaVOUS.
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1 And it happened, when 27 days were over since Matthias
was seized, the Lord appeared in the land where Andrew was
teaching and said to him, “Rise up, and set out with your
disciples to the land of the cannibals, and bring forth Matthias
out of that place; for yet three days, and the men of the city
will bring him forth and slay him for their food.” 2 And
Andrew answered and said, “My Lord, I shall not be able to
accomplish the journey there before the limited period of the
three days; but send your angel quickly, that he may bring
him out thence; for, you know, Lord, that I also am flesh, and
shall not be able to go there quickly, but I don’t even know
the way.” 3 And he said to Andrew, “Listen to him who made
you, who has the power and authority to say a word and that
city shall be removed from there, and all who dwell in it.
4 For, I command the horns of the winds, and they will drive
it from there. > But rise up early, and go down to the sea with
your disciples, and you shall find a boat upon the shore, and
you shall go aboard with your disciples.” ¢ And having said
this, the Saviour again said, “Peace to you, Andrew, along
with those with you!” And he ascended into heaven.
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 4
Walker spells out ‘twenty-seven’ in place of the numeral, here following the Greek text (k(’).
Tischendorf and Walker lack “but I don’t even know the way’ (&AL’ 000 émioTauar TV 086v).

Walker opens with “Obey’ in place of ‘Listen to’.
Walker lacks ‘will” before “drive’.

In place of the abbreviated form, dAA’, Tischendorf opens with dAAd.

For the last sentence, Walker reads, “And he went into the heavens.”
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VAvaoatag §& Av8péag T( mpwi émopeveto €mi Thv OdAaooav duo
Toi¢ uadnTaic avtod, kal kateAbwv émi TOV afyiaAov eidev
TAOLXPIOV  MIKOOV Kol €Ml TO TAOWHplov  TPELS  &vEpag
kaBe{ouévoug. 20 yap KUpLog Tfj ExvTol SUVAUEL KKTETKEVXTEV
mAoiov, kai aUTd¢ v Womep &vBpwmog TPWPEDS év TG mAoiw:
kol elonjveykev §0o ayyéloug, oUg €moingev w¢ avOpwmovg
Pavijval, kod ooy o0V et év ¢ mhoiw kabelduevor. 36 obv
Avépéag Bexoduevos to mAolov Kal TOUS TPEIS AvEpag ToUG
OVTaG €V XUTQ EXXPN XXPaV UEYAANY 0@odpa, kKal TOPEVOELS
PO adTOVG Elmev- IToD mopeveade ddeAqoi ustd Tov mAoiov ToD
uikpoD tovtou; “Ked dmokpileic O kUpiog €lmev  avTd-
Topevdueda €v T xWpg TOV avOpwmopaywv. >0 §¢ Avépéng
Osaoduevos TOV Inoodv oUk éméyvw avtdév- v ydp 0 Toods
KUY TV éavtod Oedtnta, Kod v Qarvduevos T@ AvSpéa wg
avBpwmog mpwpevs. S0 O 'Inools akovoas ToU Avépéov
Aéyovrog 0Tt Kayw €l¢ THV XWpav TGOV avOpwmo@aywv
mopevoual, Aéyel avT@: TAS &vOpwmog @evyel THY oMV
EKEIVNY, Kal TAG Uuels mopeveabe ékel; Kol amokpiOeic

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 5

1And Andrew, having risen early in the morning,
proceeded to the sea along with his disciples; and, having
come down to the shore, he saw a small boat, and in the boat
three men with him sitting. 2 For, the Lord by his own power
had prepared a boat, and he it was in human shape a pilot
in the boat; and he brought two angels whom he made to
appear like men, and they were in the boat sitting.
3 Andrew, therefore, having beheld the boat, and the three
men who were in it, rejoiced with exceeding great joy; and
having gone to them, he said, “Where are you going,
brothers, with this small boat?” 4 And the Lord answered
and said to him, “We are going to the country of the
cannibals.” 5 And Andrew, having beheld Jesus, did not
recognise him; for, Jesus was hiding his Divinity and he
appeared to Andrew like a pilot. ® And Jesus, having heard
Andrew saying, “I too am going to the country of the
cannibals,” said to him, “Every man avoids that city, and
how are you going there?” 7 And Andrew answered and

NS U W N R

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 5

Walker lacks “in the morning’.

Tischendorf and Walker lack ‘with him’ (6Uv a0TQ®).

Tischendorf and Walker lack ‘men’ (&vépag tovg) after ‘three’.
Throughout the book, Walker has ‘man-eaters’ in place of ‘cannibals’.
In place of ‘Divinity’, Walker has ‘Godhead’.

Another reading for ‘avoids’ is ‘flees from’.

See #4.



Avdpéag eimev- Mpdyud T1 uikpov Exouev ékei Siampdéaodol, kai said, “We have some small business to do there, and we
el Nud ékteréoar avté dAA’ €l dvvaoal, moinoov ued nu@v must get through with it; but, if you can, do us this kindness
v gidavOpwniav tavtny tob andéur NUAs €v xWpx T@V to convey us to the country of the cannibals, to which also
avlpwmopdywv, év 11 kol Vuels uéMere mopevecdar. you intend to go.” ®Jesus answered and said to them,
8 Amokp10eic 8¢ 6 Tnood elmev avtoic: AvéADate. “Come on board.”

8 The words, ‘on board’ (following Walker) are not in the Greek text but are implied.
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1Kol elmev Avpéac: ©éhw 00i T1 pavepoV motfjont VEXVIoKe
po ToD NUdS dvelsiv év T@ mhoiw oov. 20 8¢ Tnood¢ elmev:
Aéye 6 PovAn. 20 8¢ Avdpéag elmev avt(: NaAov ovk &youév
001 TOPXOXELV, GAN’ oUTE dpTov xouev ei¢ diatpopnv. *Kai
dmokpileic ¢ 'Inoods elmev avt@ Idg ovv améoyeole un
TPEXOVTEG NUIV TOV VaDAOV UNTE &pTouS EXOVTES EIC
S1tporiv; S Eimev 8¢ Avpéac 1) 'Tnood- "Akovoov ddedgé: un
VOULOT§ OT1 KaT TupavViay oU SI00UEV aot TOV VDAV U@V,
AN Nueic uabntal Eouev Tob Kupiov NUGV Thool XpiaTol ToD
ayxBo0 Oeod. ©&leAééato yap nNuds Tovg Swdekw, Kal
TP ESWKEV NUIV €vroAv tolautnv, Aéywv 6Tt Tlopevduevor
KNpUOooELY un Paotalete xpyvptov €v tij 00( UNTE &PTOV UNTE
mripav urjte vmodruata urjte fdpdov urite §vo yir@vag. 7 El obv
nolels ™V @idavOpwniav ued’ NUOV aOEAQPE, eime Nuiv
OUVTOUWS* 1] QaVEPWOOV NUIV, Kal TOoPeVOEVTES (NTHOOUEV
éavtoic Erepov mAoiov. 8 Amokpibeic 8¢ 6 Inoods eimev @
Avdpéa- Ei aith €oTiv 1 évioM) 1jv EA&Pete, ki Thpeite avThY,

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 6

1 And Andrew said, “I wish to explain something to you,
young man, before we come on board your boat.” 2 And Jesus
said, “Say whatever you wish.” 3 And Andrew said to him,
“We have no money to give you, nor do we have bread to
eat.” 4 And Jesus answered and said to him, “How, then, are
you travelling without fares, and without having bread to
eat?” 5 And Andrew said to Jesus, “Listen, brother; do not
think that it is through masterfulness that we do not give you
the fare, but we are disciples of our Lord Jesus Christ, the
good God. ¢ For, he chose for himself us twelve, and gave us
such a commandment, saying, “When you go to preach, do
not carry money in the journey, nor bread, nor bag, nor shoes,
nor staff, nor two coats.” 7If, therefore, you will do us the
kindness, brother, tell us at once; if not, let us know, and we
shall go and seek another boat for ourselves.” # And Jesus
answered and said to Andrew, “If this is the commandment
that you have received, and you keep it, come on board my
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In place of “explain something’, Walker has “make some explanation’.
For Jesus’ reply, Walker reads, “Say what you will.”

For Andrew’s reply, Walker reads, “WWe have no passage-money to give you; we have not even bread for our nourishment.”
In place of “travelling without fares’, Walker has “going away without giving us the passage-money’.

Again, Walker has “your passage-money’ in place of “the fare’.
Cf. Mt 10:9-10 & Lk 9:3.

After the ano teleia, Tischendorf repeats £ o0V moieis in place of the 7.

Walker lacks ‘have’ before “received’ .



avEADTE UETX TATNG Xapds €v TG mAoiw uov. ° aAnbdg yap
Bovdouar vuds Tovg uxbntag tov Aeyouévov Tnaol aveAOeiv
€V TQ TA0LW UoV 7] TOUS TAPEXOVTHS UOL XPUTTOV KAl dpyUPiov:
TAVTWS Yap GE16¢ elut Iva 0 anéatolog ToU kupiov avéAD év
T Tholw uov. 1 Arokpi0sic 8¢ 0 AvSpéacg eimev: Zvyywpnadv
uot aded@é: 0 kUpLog mapdoxn oot thv Soéav Kal THY TIUNV.
UKai aviiABev AvOpéng UETX TWV auTol MaONT@V €i¢ TO
mAoiov.

boat with all joy. ? For, I really wish you, the disciples of him
who is called Jesus, to come on board my boat, rather than
those who give me of their gold and silver; for, I am
altogether worthy that the apostle of the Lord should come
on board my boat.” © And Andrew answered and said,
“Permit me, brother, may the Lord grant you glory and
honour.” 1 And Andrew went on board the boat with his
disciples.

7 Walker transposes the order of ‘gold” and “silver’.
10" A more literal reading for ‘Permit’ (following Walker) is “Forgive'.
11 Another reading for “on board’ is “up into’.
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Kot eloeMOwv ékabéabn mapa to iotiov mAoiov. 2kal
dmokpiOeic 0 Inood eimev &vi T@V dyyéhwv: Avaotdg kdTeAOe
€l¢ THV KoiAnv T00 mAolov Kol GvEVEYKE TPEIS dpToug, Vi
PAYWOLV 0l &VOPES, U moTe &OITOL UTKPXOUOLV &mo 0000
uakpds EAnAvotes mpog nués. Kot avaotas kathABev énmi
TNV koiAnv to0 mAoiov kal AvHVEYKEV TPeis dpTous, Kxbws 0
KUPL0G QUTQ EVETEIAXTO, Kol T £€ONKEV aUTOIC TOVS KPTOUG.
17dte § 'Inoots elnev () Avépéa- Avdora ddehpé dua Toic
16io1¢ oov* ueTaAdPete &TOV TPOYFG, IVXX IOXUONTE UTEVEYKELV
oV kAUSwva tA¢ Oaddaong. * AnokpiBeic [§£] Avpéag einev
0§ TOUS uaOnTag avtod: Tekvia uov, UeYaAnv pilavipwmioy
nlpauev mapk T@ &vOpWmE TOUTQ. °AVAOTAVTEG 00V
uetaddPete dptov TPOPHG, Vo OXUONTE UMEVEYKELV TOV
kASwva thi¢ Baddoone. 7Kai ovk ndvvrbnoav [oi uabnrad
avToD dmokpLdfvar avt® Adyov- érapdybnoav] yap Sia tnv
Badaooav. tote 0 Inoovs nvaykalev tov Avlpéav iva
ueTaAAPn Kal aUTO§ &OTOV TPOPT§ OVUV TOi¢ uabnTaic avTol.
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1 And, having gone on board, he sat down by the boat’s
sail. 2 And Jesus answered and said to one of the angels, “Rise
and go down to the boat’s hold, and bring up three loaves,
so the men may eat; for, they come to use after a long
journey without food.” 3 And he rose and went down to
the hold of the boat, and broke three loaves, as the Lord
commanded him; and he gave them the loaves. # Then Jesus
said to Andrew, “Rise up, brother, with your friends;
partake of loaves of bread, that you may be strong enough to
bear the tossing of the sea.” > And Andrew answered and
said to his disciples, “My children, we have found great
kindness from this man. ¢Stand up, then, and partake of
the nourishment of bread, that you may have strength to
bear the tossing of the sea.” 7 And his disciples were not able
to answer him a word; for, they troubled because of the sea.
8 Then Jesus forced Andrew to also partake of the food along
with his disciples. ® And Andrew answered and said to
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 7

Tischendorf adds o0 before mAoiov.

Walker ends, “lest perchance they be hungry, from having come to us off a long journey.”

In place of ‘broke’, Walker has ‘brought up’.

Tischendorf lacks &ptov (‘of bread’).

In place of §¢, here following Tischendorf, Lipsius has an ellipsis.
Walker has “be strong” in place of “have strength’.

Lipsius lacks oi pafnrai avtod amokpibfivor avt@ Adyov- étapdybnoay (“to answer him a word; for, they troubled’), here following Tischendorf.

In place of “food’, Walker has ‘nourishment of the bread’.

Lipsius lacks &xoov ovv, dSedé: (‘Allow me, brother’), here following Tischendorf.



2 amokp1feic 8¢ Avdpéac eimev () Inood, un ywwokwyv 6t
Thoov§ éativ- ASeAPE, 0 KUPLOG TTp&ay 1) 00L GPTOV EMOUPKVIOV
éx 1ii¢ PaotAeiog avTod. [Zxoov ovv, ddedpé] 100pdcs yap To
mondia 0Tt TETapayuéva elolv évekev tA¢ Badaaong. Kai
dmokpi0eic 6 'ood¢ einev ¢ AvSpéy: Ty dmeipoi iowv o
adedoi Baddoong aAl’ é€éracov avtovg el Oédovatv ENBeiv
ETTL THV YAV K&l TIPOOUEIVAL O Ew¢ AV EKTEAETNG TNV Stakoviay
oov kod A émavéAOng mpog avTovs. 12 Tote Avépéag elnev
T0i¢ uxbnTaic avtol- Tekvia uov, el Oédete avedbeiv éni thnv
YAV kai moooueival ue évrabba Ew¢ v EékTeléow TNV
Stakoviav uov gl fiv dmeotdAnv; * Kad dmokpi0évtes elmov @
Avipéq: Eqv AmooTOMEV &m0 000, EEvor YevAueDx TV
Ayab@dV hv Tapéoxev UiV 0 KUPLOG. VDV 00V UETK 00D E0UEV
OTIov OV TIOPEL).

Jesus, not knowing that it was Jesus, “Brother, may the Lord
give you heavenly bread out of his kingdom. Allow me,
brother; 10 for, you see the children, that they are troubled
because of the sea.” 1 And Jesus answered and said to
Andrew, “Truly, the brothers are inexperienced at sea; but
inquire of them whether they want to go to land, and yourself
to remain, until you shall finish your business, and again
come back to them.” 2 Then Andrew said to his disciples,
“My children, do you wish to go to the land, and me to
remain here until I shall finish my business for which I have
been sent?” 13 And they answered and said to Andrew, “If we
leave you, may we become strangers to the good things that
the Lord has provided for us. * Now, we are with you,
wherever you may go.”

10 Walker has “distressed’ in place of “troubled’.
1
12
13

14

The term, ‘My children’ (Tekvia pov), is one of respectful superiority.
Andrew’s disciples are firm in their commitment to his mission.
Tischendorf has §’ &v in place of dav - the meaning is the same.

In place of “inexperienced at sea’, Walker has “without experience of the sea’.



lpaéeig Avopeov kat MatBsia 8

U Amokp0ei¢ 8¢ 6 ‘oot eimev T AvSpéa: Ef dAn0¢ uadntng
el 100 Asyouévov ‘Inood, AdAnoov toic uabntaic cov TG
Svvauels ag émoinaev o SiddokaAdg cov, va Xaipn avT@V 1
Yuxn kai émAabwvtar tov @oPov tij¢ Baddoong idov yap
uéhouev éayayeiv o mhoiov &md T yrc. 2Kad 000¢ einev 6
'Thool§ €vi TV ayyéAwv- AtéAvaov to mAoiov. * Kai anélvoev
0 mAoiov ano tii¢ YAg. kol EAOWV 0 Tnool¢ ékabioev mapd TO
nndahov kai diekvfBéova To mAoiov. °TéTe AvOpéng maprveL
Kol €vioyvev tovg uabntag avtod Aéywv- Tekvia uov ol
ToPadWoavTes TV Yuxnv t@ Kupiw, un @oPeiobe: o yap
KUPLOG 0V un KaTadelPn NUES €16 TOUS al@vag. S €v yop TG
KXLPQ EKEIVQW OTE UNV 00V TG KUPiw NUOV, aviAOouev €v T(
TAOlw o0V aUTQ Kol EKABeVOEV €v TG TAoLw, TEpd{wV NUdg:
0UK 1V Yo KOLUWUEVOS. 7Kal dvEuov ueydAov yevouévou kai
tii¢ Oaddaon¢ KUUKIVOUEVNG, WOTE T& KUUATK DYwBAvar Kl
yevéoOar vmo @ 10Tiw ToU mAoiov, kol UGV @oPnbévtwv
UEYIAWS, AVAOTAG O KUPLOG EMETIUNOEV TOIC AVEUOLS, Kl
gyévero yaAnvn év tij Badaoon: épofribnoav yap avtov Ta

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 8

1Jesus answered and said to Andrew, “If you are truly a
disciple of him who is called Jesus, tell your disciples the
miracles that your Teacher did, that their soul may rejoice,
and that they may forget the fear of the sea; for, behold, we
are going to take the boat off from the land.” 2 And,
immediately, Jesus said to one of the angels, “Release the
boat;” 3 and he released the boat from the land. 4 And Jesus
came, sat down beside the helm, and steered the boat. > Then
Andrew exhorted and comforted his disciples, saying, “My
children, who have given up your life to the Lord, fear not;
for, the Lord will not at all forsake us forever. ¢ For, at that
time when [ was alone with our Lord, we went on board the
boat with him, and he lay down to sleep in the boat, trying
us; for, he was not fast asleep. 7 And, a great wind having
arisen, and the sea being stormy, so that the waves were
uplifted, and came under the sail of the boat, and when we
were in great fear, the Lord stood up and rebuked the winds,
and there was a calm in the sea; for, all things feared him, as
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 8
Lipsius expresses some doubt about the transcription of the word, é ayayeiv, (here following Tischendorf) and reads é.vayayeiv.

Walker has “Let go” in place of ‘Release’.
Walker has “Let go” in place of ‘Released’.
In place of ‘helm’, Walker has “rudder’.

Walker has “forsake you’ in place of ‘forsake us’ (Tischendorf reads katadeiper for karaleipn).
Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to Jesus.

Cf. Mk 4:35-41.



navre, 6t1 morfuaTa avTod Elow. SVOV 00V TEKVIX UOU uf]
@oPeiobe: 0 yap kUpLog Inaols oV un eykataAinn nuds. °Kai
Ta0Ta Aéywv 0 ayLog Avdpéag nUxeto €v tij kapdig avTov Omws
ol uabnrar avtol eAkvabdaov €i¢ Umvov. °kal eUxouEVOUL
‘Avépéov ei¢ Umvov tpannony ol uaxbnral avTol.

being made by him. 8 Now, therefore, my children, fear not.
For, the Lord Jesus will not at all forsake us.”  And, having
said this, the holy Andrew prayed in his heart that his
disciples might be led to sleep. '© And, while Andrew was
praying, his disciples fell asleep.

§ Here, Tischendorf also reads éykaraleipel for éykaralinn (cf. #5).
7 Another reading for ‘prayed’ is ‘wished’ (but cf. v. 10).
10 In place of “while’, Walker has “as’.



Ipaéeic Avépeov kat MatHsia 9

TKai smotpocq)slg AvSpscxg TPOG TOV KUPLOV, U1 ylvwmcwv 0T1 0
Kvplog 0Ty, elnev avT@- Aéye ot o ochpwns kol voderéov uot
v téxvnv tA¢ kuPepvrioeds gov- 81 0vSéva eldov &vBpwmdv
note KuPepv@vra oUtws €v Tf] Oaddoon womep VOV 0€ 0p@®.
2eékaudékatov yap Emdevon v OdAaooav, kal 1600 TOUTO
éntakaidékatov, kal oUk €idov Towdtnv Téxvnv: dAnbas yap
ovtwg €0Tlv TO mAoiov w¢ éml TS YAS. 3vno§51€ov ovV ot
veavioke thv ofv téyvnv. * Tote dnokpibeic 0 'Inoods elmev TG
Avépéxr Kai nueic moAdkis émdevoauev v Oddacoav kol
éxtvdvvevoausv: dAN éneiln) ov uabntig el tod Aeyouévov
Inood, énéyvw o€ 1 0dAaoon 8t Sikaiog €, kKod HOUXXOEV Kod 0UK
EMTPEV T& KUUaTK auTri¢ €nl T0 mAoiov. ° Tote Avdpéag Ekpalev
QwVI] ueydAn Aéywv: Evdoy® o€ kUpi€ uov ‘Inood Xpioté, ot
ovvhvrnoa avdpi §oéalovti To Gvoud gov.

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 9

1 And Andrew, turning round to the Lord, not knowing
that it was the Lord, said to him, “Tell me, O man, and
show me the skill of your steering; for, I have never seen
any man so steering in the sea as I now see you. % For
sixteen years have I sailed the sea, and behold this is the
seventeenth, and I have not seen such skill; for, truly the
boat is just as if on land. > Show me then, young man, your
skill.” 4 Then Jesus answered and said to Andrew, “We
also have often sailed the sea and been in danger; but, since
you are a disciple of him called Jesus, the sea recognised
you as righteous, and has become calm, and has not lifted
its waves against the boat.” 5> Then Andrew cried out with
a loud voice, saying, “I bless you, my Lord Jesus Christ,
that I have met a man who glorifies your name.”
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 9

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to Jesus.

Before he was called as a disciple, Andrew was a fisherman on the Sea of Galilee.
Another possible (though unlikely) reading is, “Show me your skill, which has rejuvenated me.”
In place of “recognized you as righteous’, Waker has “has recognised you that you are righteous’.

Walker has “thank’ in place of “bless’.



lpaéeic Avopeov kat MatBesia 10

1Kol amokp1feic 0 Inootds elmev T AvSpéa: Einé uor uadnra
t00 Aeyouévov ’Inoov, Six Tl oi &motor Tovdaior oUK
EMIOTEVTAV XVT®, AEYOoVTeS OTL 0UK £0T1Y 00 dAN” dvOpw1og;
2QavEPWaoV uot uabnta tod Aeyouévov Tnool- HKOUORUEV Yap
0T EQavEPwWaeV TNV Oe6ThTR AU TOD Toi¢ uabnTais avtol. * Kai
dmokpi0eic AvSpéag einev: AAnOa¢ adelpé épavépwaey Nuiv
811 0d¢ €oT1v. 4 un ovV voulong 811 dvOpwmds EoTiv: adToS Yoo
EMOIMTEV TOV 00paVOV Kal THV YAV Kal THV Oddacoav Kol
ndvra ta [év] avToic. 5 Kai dmokpiBeic 0 'Inoots elmev: IS ovv
0UK EmioTeEVOQY aUTG o1 Tovdaiol, Ty oUK EmoiNaev onuein
évimiov avt@v; ¢ Kai amokpiBeic Avdpéag elmev- Ok fikovoog
Ta¢ SUVAUELS (¢ €moINaEeV Eviimiov aUT@V; 7 TupAoUS Emoinoev
avaPréal, xwAovg TEPITATHONL KWPOUS dKODTKL, AETOOVE
éxabéproev, USwp elg oivov uetéfaldev, kai AaPwv mévre
dptovg kat §Uo iyOvag énoinaev dxAov avarkAibiiva €v x6pTw,
Kkad evloyrioas Ewkev avToic payeiv- 2oy 8¢ of éobiovreg
nevrakioyiMor &vlpe¢ kal éyoptdobnoav: kel fpav T

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 10

1 And Jesus answered and said to Andrew, “Tell me, you
disciple of him called Jesus, wherefore the unbelieving Jews
did not believe in him, saying that he was not God, but man.
2 Show me, you disciple of him called Jesus; for, I have heard
that he showed his Divinity to his disciples.” > And Andrew
answered and said, “Truly, brother, he showed us that he is
God. 4 Do not think, then, that He is man. For, He made the
heaven, and the earth, and the sea, and all that is in them.”
5 And Jesus answered and said, “How then did the Jews not
believe him? Perhaps he did not perform signs before them?”
¢ Andrew said, “Have you not heard of the mighty works that
he did before them? 7 He made the blind see, the lame walk,
the deaf hear; he cleansed lepers, he changed water into wine;
and, having taken five loaves and two fishes, he made a
crowd recline on the grass; and, having blessed, he gave them
to eat; 8 and those that ate were five thousand men, and they
were filled; and they took up what was over to them twelve
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 10

7

Walker, following Tischendorf, opens, “And Jesus said, ‘O Andrew, tell me...” (reading "Q Avipéa in place of 7¢ AvSpéy).

In place of ‘Divinity’, Walker has ‘Godhead’.

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to Jesus.
Lipsius expresses some doubt about the transcription of the word, év, (after ta, here following Tischendorf) and reads .. (with an ‘empty’ psili).

Walker has “do miracles’ in place of ‘perform signs’.

In place of ‘mighty works’, Walker has “miracles’.

Cf. Mt 14:13-21.

In vv. 7-8, the number are spelled out in full in the Greek text.



TEPLOTEVOVTX XUTOIS Ok KOPivous kKAaoudTwV. Kol uete  baskets of fragments. 9 And, after all these things, they did
Ta0To []dvTa OUK EMIOTEVORY AUVTE. not believe him.”

0 Kai anokpifeic 6 'Tnoods einev @ Avépéy Tdya tadta & 10 And Jesus answered and said to Andrew, “Perhaps he did

onueio €moinoev évamov to0 Aaol kai ovxl évwmov TV these miracles before the people, and not before the chief
XOXLEPEWV, Kl S1 TOUTO 0UK EMIOTEVOXY XVTE. priests, and because of this they did not believe him.”

? Lipsius has some doubt about the 1st letter of ndvra, having a dot in its place; Tischendorf provides the pi.
10 Lipsius does not have a paragraph break between the end of this verse and the start of Ch. 11.



lpaéeic Avopeov kat MatBesia 11

1Kl dmokpifeic AvSpéag elmev: Noi ddelgé, émoinoev ki
EVWTIOV TOV XPXIEPEWV, OV UOVOV €V QaveP® aAAd kal v
KQUTIT®, Kal OUK EMIOTEVOXV aUT@. 2’AmtokpiBeis O0¢ 0 Inoovs
einev- Ioiad elow oi Svvdueis d¢ énoinoev év T KPUTT(Q;
pavéowadv uor avtds. *Kai dmokpifeic Avdpéag eimev: Q
&vBpwre 0 ExwVv TO TVEDUX TG ENEPWTHOEWS, T UE EKTEIPACELS;
‘Kai dmokpiBeic 0 'Inood elmev: Ok ékmelpd{w o€ TadTo Aéywv
oot uxbnta tod Aeyouévouv ‘Inood, aAda xaipet 1) Yuxn uov Kai
aydAeTat, 00 uovov O 1) éun aAAG Kol IO Yuxh 1 AKOVOVOX
o Oxvudate To0 Inaod.

5Kod dmokp10eic Avdpéag eimev: Q tékvov, 0 kUpiog TAnpwoe
g0V THY YUXNV TEOHS XXPXS Kal TavTos xyafol, kabwe HTnods
uoL vov [avayyeilw] oot ta onueio & Emoinoey 6 KUpLog MUV v
T KPUTITTW.

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 11

1T And Andrew answered and said, “No, brother, he did
them also before the chief priests, not only openly, but also
in secret, and they did not believe him.” 2 Jesus answered
and said, “What are the miracles that he did in secret?
Disclose them to me.” 3 And Andrew answered and said, “O
man, who has the spirit of inquisitiveness, why do you
tempt me?” ¢ And Jesus answered and said, “I do not tempt
you by saying this, you disciple of him called Jesus; but my
soul rejoices and exults; and not only mine but also every
soul that hears the wonders of Jesus.”

5 And Andrew answered and said, “O child, the Lord shall
fill your soul with all joy and all good, as you have
persuaded me now to relate to you the miracles that our
Lord did in secret.”
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 11

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to Jesus.
Tischendorf does not capitalize the opening alpha.

In place of “tempt me’, Walker has ‘put me to the test’ (and similarly in v
Walker has “O disciple’, in place of ‘you disciple’.

Lipsius expresses some doubt about the transcription of the word, év,

. 4).

and reads anayy...; here, we follow Tischendorf.



lpaéeic Avopeov kat MatBsia 12

1EyEVETO TIOPEVOUEVWY NUDV TOV SWdekx UXONTOV UETE TOD
KUplov MU@V €I¢ 1EpOV TAV €0v@v, v yvwpion Nuiv thv
dyvoiav o0 Oxffodov, kol Oexoduevor NUAS ol apYIEPEIS
drxodovBotvrac @ Tnood eimov fuiv: Q tadaimwpol, mag
TEPITATEITE UETK TOU Aéyovtog 0Tt Yids iyt ToO Beol; 2un éxel
viov 0 0edg; 3tic €€ VU@V idev Tov 0edv duAdoavta yuvaiki
TWTOTE; * ur) 00k oUTS¢ 0Tty 6 Vids TwatQ ToD TEKTOVOS Kal 1)
unTnp avTob Mapiau kol o adeAgot avtod TakwpPog kal Ziuwv;
5 ‘Huei¢ §€ AKoUOAVTES TV PHUKTWY TOUTWY, UETECTOXPHORY
ol kapdin Nu@v ei¢ aobéveiav. Syvovg € 0 ‘Inoods OTL
e&ékMvay ot kapdion U@V, tapalafwv NUS 1¢ Epnuov Tomov
Enoinoev ueydAa onueia vimov NUAV kod védeiéev nuiv thv
feotnra avtod maoav. "nueis 8€ eimauev TOiC *pXlEPEDTLV
Aéyovreg 0t1 "EAOate kol Vueis kol OeckoaoBe: 180V yap Nuds
ETeLTEV.

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 12

11t happened as we, the twelve disciples, were going with
our Lord into a temple of the Gentiles, so he might make
known to us the ignorance of the devil, that the chief priests,
having seen us following Jesus, said to us, “O wretches,
why do you walk with him who says, “I am the Son of
God?” 2 Does God have a son? 3 Who among you has ever
seen God even speak to a woman? *Is not this the son of
Joseph the carpenter, and his mother is Mary, and his
brothers James and Simon?” 5 And, when we heard these
words, our hearts converted to weakness. ¢ And Jesus,
having known that our hearts were giving way, took us into
a desert place, and did great miracles before us, and
displayed to us all his Divinity. 7 And we spoke to the chief
priests, saying, “You come also, and see; for, behold, he has
persuaded us.”
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 12

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to Jesus.
Walker reads, “Do you mean to say that God has a son?”

For this verse, Walker reads, “Which of you has ever at any time seen God associating with a woman?”
Questions starting with un in Greek generally anticipate a negative answer but it is difficult to express this question in English so that it does.
In place of ueteatpagnoayv (‘converted’), Tischendorf has éotpagpnoav (‘turned’).

Walker has “Godhead’ in place of ‘Divinity'.
Walker opens the apostles” reply with, “Come you also.”



lpaéeic Avépeov kat MatBeia 13

TKoi EAOOVTES 01 apXIEPELS TUV NUIV Kol EI0EAOOVTES EL¢ TO
lepov TV €0vav, vmédeiéev Nuiv 6 'Incovs ToV TUIOV TOU
oUpaVoU, IV YVOUEV 0Tt aAnBf] éotiv 1 oU. *kal lafjABov
ued’ NuUAOV tpLakovta &vdpeg To0 Aol Kol TEOOXKPES
apxiepeic. *kai Osaoduevos 0 'Tnoods €k de&idv kai €€
eVWVUUWY TOD vaoD eldev YAvag opiyyag Svo, uiav ék
Se&1OV kol uiory €€ EVWVUUWY. Kol 0TPXQPELS 0 THo0DS TG
Nudc einev: Oewprioate TOV TUMOV T0D 00PAVOD TADTX YO
OuoLx €101V TOU XEPOUPIU Kl TOU TEPAPIU TAV €V 0UPAVE.
5Tdte 6 Tnoods éuPAépac tij ék Se&idv olion oqiyyi elmev
aUTH ol Aéyw TG EKTUTWUATL TG €V TG 0Vpav®, 0 EYAvay
TEXVITOV XEIPES, ATOKOAANONTL €k TOD TOmov oov Kol EAOE
KATw, Kal anokpifntt kai éleyéov ToUS ApXiepeis Kal
vnoderéov avtoi €l yw g iyt 1) GvOpwmog.

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 13

1 And the chief priests having come, went with us; and, when
we had gone into the temple of the Gentiles, Jesus showed us
the nature of the heaven, that we might know whether the
things were true or not. 2 And there went in along with us thirty
men of the people and four chief priests. 3 And Jesus, having
looked on the right hand and on the left of the temple, saw two
sculptured sphinxes, one on the right and one on the left. * And
Jesus having turned to us, said, “Behold the sign of the heaven;
for, these are like the cherubim and the seraphim that are in
heaven.” 5 Then Jesus looked at the sphinx on the right and said
to it, “I say to you, you image of that which is in heaven, which
the hands of craftsmen have sculptured, be separated from your
place, and come down, and answer and convict the chief priests,
and show them whether I am God or man.”
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 13
Tischendorf and Walker lack tumov to0 (‘nature of the’), here following Lipsius.
In the Greek text of this verse, the numbers are spelled out as words.

The word translated “sphinxes’ is ogiyyos.

In place of “the heaven’ (to0 0UpavoD), Tischendorf and Walker have “the cross’ (tod aTavpoD).
Walker opens, “Then Jesus, having looked to the right, where the sphinx was, said to it.”



lpaéeic Avépeov kat MatBOeia 14

Kai e0bvg avenndnoev tfj Wpx €keivn 1 opiyé Kal
dvalaPotion avlpwrmivny Qwviv elmev: Q uwpol vioi
Toparid, oi¢ oUk ripkéadn udvov 1 toQAwois Thc Kapdiag
aUTOV, aAa kol ETépovs BéAovary TvPADoaL W§ Kal avTol,
Aéyovreg TOV 0edv eivar dvBpwmov: 2o0Tds éoTv & €€ dpxfig
Tov &vBpwmnov mAdoag kai Sov¢ THV TVONV aUTol €V ALY, O
Kivjoa¢ mdvTa T& dkivnra: 2ovtds doTiv & kaAéoag TOV
ABpadu, 0 xyanioog Tov viov avTol Toadk, 0 EMITTPEPXS TOV
dyamntov avtod Takwf el¢ TV yAv avtod- *00Tds éoTIv 0
ko1tN¢ {WOVTWV Kol VEKPDV, 0UTEG 0TV 6 ETolud{wy UeYdA
ayxBa TOi¢ VTAXKOUOVOTY XUTQ Kl ETOLUASWV KOAXGLY TOIG Ut
TUOTEVOVOLY QUTQ. ° Ut TPOOOXNTE UoL OTL EYW ELUL PYHPIVOV
gidwlov: Aéyw yap vuiv 0t kaAdova elowv Tt iepa THG
oUVaYWYR§ UM@V. *nueic yap dvres Aifoi, dvouax uovov
Ewkav Nuiv ol iepeic 0Tt 0edg. kol avTol of lePEl ol
Aerrovpyoivres T@ 1ep@ Kabapilovov Exvtovs poPovuevor
tovg daiuovag: éxv yap ovvélbwary yuvaiéiv, kabupi{ovary
EXVTOVS NUEKS EMT 81 TOV PSPov ToU ut) el0AOETV avTov¢

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 14

1 And, immediately, at that very time, the sphinx removed
from its place and, having assumed a human voice, said, “O
foolish sons of Israel, not only has the blinding of their own
hearts not been enough for them, but they also wish others to
be blind like themselves, saying that God is man, 2 who in the
beginning fashioned man, and put his breath into all, who
gave motion to those things which moved not; 3 he it is who
called Abraham, who loved his son Isaac, who brought back
his beloved Jacob into his land; he is the Judge of living and
dead; 4 he it is who prepares great benefits for those who obey
him, and prepares punishment for those who do not believe in
him. 5 Do not judge that I am an idol that can be handled; for,
I say to you that the sacred places of your synagogue are more
excellent. ¢ For, though we are stones, the priests have given us
only the name of a god; 7and those priests who serve the
temple purify themselves, being afraid of the demons; for, if
they go into women, they purify themselves for seven days,
because of their fear, so that they do not come into the temple
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 14

Tischendorf lacks Tov before Ogov.
Tischendorf lacks the opening 00td¢ éoTv.

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to God/Jesus.

Walker lacks ‘in” before the terminal ‘hin’.

In place of Yrigivov, Tischendorf has YnAagpnrov.
Tischendorf has very similar text for this verse.
For “go into’, Walker has “have had intercourse with’.



€l 70 1epov 81’ Nudc, dicx TO dvoua 0 Edwkav NUIv 0T Bedg.
8Vuelc §€ éxv mOpPVEVONTE, WIPETE TOV VOUOV ToU g0l Kol
eloéoxeabe €i¢ TV ovvaywynv to0 0ol kol kabi(eTe Kol
AVAYIVWOKETE Kol 0UK eVAafeiobe Tovg Adyoug Tovg évioéoug
T00 Be00. ? 81 ToUTO Aéyw VIV OTL T& LEPX KATAPYHTOVOLY
TG TUVAYWYXS VM@V, w¢ Kol YevéoOBar ékkAnoiag To0
uovoyevoi¢ viol auToD.

TaOTw IOV THG OQPLYYOS ETLWTIOEV.

because of us, because of the name that they have given us,
that we are a god. ¢ But you, if you have committed fornication,
take up the law of God, and go into the synagogue of God, and
sit and read, and do not reverence the glorious words of God.
? Because of this, I say to you, that the holy things purify your
synagogues, so that they also become churches of His only
begotten Son.”

The sphinx, having said this, ceased speaking.

& Walker has ‘purify’ in place of “sit’.

?  Lipsius does not have a paragraph break between the end of this verse and the start of Ch. 15.



lpaéeic Avopeov kat MatBesia 15
Tkal nNueic eimauev  Toi¢ apyiepeboy 6ti &&ol  elow
motevdivaa, 01 v dAfleiav elnav Vuiv kai oi Aibot, kai
Katroxuvav Uu&G. 2Koal amokplfévreg ol dpxlepels TV
TovSaiwv eimov- Bewprioate kai udOete 611 6 Aibog ovTog év
uayeio AdAei- ur vouionte 0ti B¢ aTiv. 3 €l yap E00KIUKOATE
0 Tt EAdAnaeV VUiV, €yIVWOKETE GV HKOUOKTE Yap TOU Aifov
Aéyovrog 6t1 oUTdg oTiv 0 AaAiong uetd Tod APpadu. *00Tog
moD ebpev OV APpadu 7 €idev avTdv; SExer yap APpodu
tedevtrioag &m ovk OAly« ... oUTo¢ éyevvriOn: kad mod oUTog
éniotator Tov ABpadu; S Kai émotpépas naAv o Tnoovs mpog
v o@iyya elnev avth- Mk ti obtor dmiorovoty 6t1 EMdAnoa
ueta tod APpacu; 7 kAL A\ Oe ki ToPeVONTL ELC TV YAV TOV
Xavavaiwv kol &neABe ei¢ 10 onfAaiov 10 Simdodv gi¢ Tov
aypov Maufpr] omov €0Tiv 70 0@ux To0 APpad, Kol puvnoov
&w o0 uvnueiov Aéyovoa: APpadu, APpadu, o0 TO OUE v
TG uvnueiw, 1 §€ Yoxn év t@ napadeiow, tade Aéyer 0 mAdoag
TOV &vOpwoV am’ apxfig, 0 motoag o€ pilov Exvtol- Avaatn o
dua T Vi oov Toaak Kol Takwp, kol EABate €l T 1epd TOV

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 15

1 And we said to the chief priests, “They are worthy to be
believed; for, even the stones have spoken the truth to you,
and they have shamed you.” 2 And the chief priests of the
Jews answered, “See and know that this stone speaks by
magic; do not think that it is a god. ? For, if you test what he
said to you, it will come to pass; for, you heard the stone say,
“This is he who spoke with Abraham.” ¢ Where did this man
find Abraham or see him? > For, Abraham is not many years
old ... this man was born; and where does this man believe
in Abraham?” ¢ And Jesus turned again to the sphinx and
said to it, “Why do they not believe that I spoke with
Abraham? 7 But go into the land of the Canaanites, and come
to the cave that is before the plain of Mamre, where the body
of Abraham is.” And there was a voice from the sepulchre,
saying, “Abraham, Abraham, your body is in the sepulchre,
and your soul is in paradise.” Thus said he that created man
from the beginning, who made you his friend: Rise up now,
and take your sons Isaac and Jacob, and come into the high
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 15
For this chapter, Tischendorf and Walker have very different (and rather shorter); for this verse, their texts are similar.

Tischendorf and Walker lack “the chief priests of .
Tischendorf and Walker lack, “This I he who spoke with Abraham.”

For this verse, Walker reads, “For, where did he find Abraham, or how did he see him?”

The ellipsis in the text (and translation) follows Lipsius.

Lipsius” text lacks the word, ‘not’, but it clearly should be included in the translation; Walker (following Tischendorf) has, “Because these do not

believe that I have spoken with Abraham.”
In place of “high places’, Walker has “temples’.



Tefovoaiwy, va EAEyEwuev TOUS apyLEPELS, OTwWS YV@aLy 6Tt
EMioTOUNL O€ Kol 00 €UE. 8 Kol wg 1JKovaev Tovg AGyoug TouTovg
1N oiy€ ev0i¢ mepiendtnoey Eunpocbev TAVTWY NUOV Kol
EMOPEVON €l THV YAV TGOV Xavavaiwy ¢ TOV aypov MaupPpf,
Kl €puvnoev &w tob uvnueiov kabws éveteilato avtij o
'Tnoovg. *Kai 000¢ €EAABoV oi dwddeka matpipyat (WVTES €k
To0 uvnueiov, kai dmokpi0évres einav mpog avtiv- Emi tiva
U@V  dmeotdAng °Kei dmokpifsion 1) ogiyé  eimev-
AETTAANV €Ml TOUG TPEIG MATPIHPYKS EIC UXOTUPLOV: VUELS OE
eloéNOate Kol avanaveoBe Ew¢ TOU Ka1pol THG AVXITHTEWS.
1Kol akovoavTeg EI0AAOOV €V TG UVhuelw Kol Ekotunbnoayv.
kol EmopevONTAV 0l TPEIS TATOLXPXXL KUK T TPLYYL Kol
nABov mpdg ToV Tnoodv kai fleyéav Tovg dpxiepeic. ¥ téte 6
Inooti¢ eimev Toi¢ matpidpxais AméOate i Tovg TémOUS
Vu@V- Kad 00éwg dnilBov. “kad émotpaqeis 6 Tnoods elnev
moog v apiyya: AvelOe ei¢ Tov tomov cov: Kai €U0wg
aviABev kai £0Tn) €1¢ TOV TGOV QUTT|G. ¥ Kol TaDTor Osadkuevor
0l XPXLEPELS OVK EMIOTEVTAY AUTH. 1 kol dAAa moAA& pvaTrpior
vnédeilev nuiv, dmep €xv dinynowuai oot adeA@é, ov uvnaon

places of the Jebusites, that we may test the high priests, that
they may know that I trust in you and you in me.” 8 And,
when the sphinx heard these words, she immediately walked
before us all and went to the land of the Canaanites, to the
field of Mamre, and cried out from outside the tomb as Jesus
had commanded her. ° And, immediately, the twelve
patriarchs came out of the tomb alive and, answering said, to
her, “To which of us are you sent?” 19 And the sphinx
answering said, “I was sent to the three patriarchs for a
testimony; but you enter in and rest until the time of the
resurrection.” 1 And, when they heard, they went into the
tomb and slept. 12 And the three patriarchs went with the
sphinx and came to Jesus and questioned the chief priests.
13 Then Jesus said to the patriarchs, “Go to your places.” And
they went straight away. * And Jesus returned and said to
the sphinx, “Go up to your place.” And it went straight away
and stood in its place. > And the chief priests, seeing these
things, did not believe in him. 1 And many other miracles he
showed us, which, brother, if I should declare to you, you

8 Walker has “in the presence of in place of “before’.
?  Note the feminine pronouns referring to the sphinx.
10" Tischendorf and Walker have similar text for this verse.

11 Those who returned to the tomb to sleep were (presumably) the 12 sons of Jacob.

12 The “three patriarchs’ are (obviously), Abraham, Isaac, and Jacob.

13 In place of “to the patriarchs’, Tischendorf and Walker have “to them’.

14 Walker has “image’ in place of ‘sphinx’.
15 Tischendorf and Walker lack this verse.
16 Tischendorf and Walker lack ‘brother” (a0eAé).



avTd Umeveykeiv. Kal dmokpibeic ¢ ‘Inood¢ eimev avt@: could not bear them.” 17 And Jesus answered and said to him,
AVVouaL OTEVEYKETV: PPOVIUOS Yap dkoUwV Adyous xpnotovs “I can bear them; for, a wise man, hearing good words,
gvppaivetal ] kapdia- Sieatpauévors §¢ OUIA@DY ov ur) meiong  rejoices in his heart; but he that speaks perverse things, you
TNV YUYV aUTOV £ BavdTou. shall not persuade his soul, even to death.”

17" Walker has a shorter text: And Jesus answered and said to him, “I can bear it; for, I prudently listen to profitable words.”



lpaéeic Avépeov kat MatBOeia 16

1Tote yvoug 0 'Inoovs ott EueArev To mAoiov Eyyilewv éni ThVv yijv,
UTEKAMVEV TNV KEQPAANY qUTOD €1¢ v TOV AYYEAWV avToD Kal
novxaoev Kal énavoato Aad@v t@ Avipéx: kal Osaaduevos o
Avépéag EkMvev Kal aUTOC THV KEQAANV aUTOD €I Evar TGV
UaXONT@OV avTod Kol dQURVwoev. 20 ovv Inoods yvovg Ot
dgunvwaey 6 Avdpéag elmev Toi¢ dyyéloi aUToD: YTooTpWoKTE
TG xeipag VU@V Kail Stefactaoate Tov AvEpéav kol ToU§ uadntog
avToD, Kol mopevbévres Béte avtovs Ew Th¢ MUANG TH¢ TéAsws
TOV avOpWIoPrywV, Kal 0EVTes aUTOVS £l THG YA UTOOTOEYATE
moo¢ ue. *Koi émoinoav ol &yyelor kabw¢ €veteidato avToi¢ 0
'Thoovg, kai Stoefactaoavtes Tov AvEpéay kal TOUS uxbnTas ’UTOD
kaOevdovrag kal EMTIOEVTEG AVTOVG EIC AEQX XTTHYXYOV KUTOUS
&w ti¢ TUANG Tij¢ ToAews TOV avOpwmopdywv- * kol amobéuevor
XUTOVG UTTESTPEYQV 01 dyyeAol TTog TOV TNooDV- Kl UETA TaUTA
aVAABeV 0 INool¢ £1¢ TOUG 0UPaVOUS UETK TOV aYYEAWY aUTOD.

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 16

1 Then Jesus, knowing that the ship was about to draw
near to the land, bowed his head to one of his angels and
fell silent and stopped speaking to Andrew. And
Andrew, seeing this, bowed his head to one of his
disciples and woke him up. 2 Then Jesus, knowing that
Andrew had awakened him, said to his angels, “Lay
down your hands and seize Andrew and his disciples,
and go and lay them outside the gate of the city of the
cannibals; and, having cast them on the ground, return to
me.” 3 And the angels did as Jesus commanded them, and
they found Andrew and his disciples sitting down; and,
lifting them up into the air, they carried them out to the
gate of the city of the cannibals. * And, leaving them, the
angels returned to Jesus; and, after this, Jesus ascended
into heaven with his angels.
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 16
Tischendorf opens with Ote §¢ éueAle in place of Tére yvovg 0 Inoods 6t1 Euerlev.

Tischendorf and Walker lack ‘knowing that Andrew had awakened him’.
Tischendorf and Walker lack the text of this verse from “and they found’.
Tischendorf and Walker lack “leaving them’.



Ipaéeic Avépeov kat MatBsia 17

1 pruxg 8¢ ysvoyevng Swnviobeig o Av5psocg kol avaPAépac
svpsv EXVTOV €Ml TNV ynv m@s{oysvov Kol Oeaoduevos elev
v moAnv thic méAews ékeivne: kol mepiPAeduevos eidev
TOUG uabntag avtod kaxbevdovrag émt tnv YV, kal SUTviceV
XUTOVG )»éywv Avaotnte Tekvia pov, Kol yva’)crsoes (21}
ysy(x)mv omovoyuxv TNV YEVOUEVNV r)ylv kol uxOete OTL 0
Kvploc nv ued’ nywv €V T mAolw Kal oUK svaysv axvToV
ysrsyop(pwosv Yap éxvtov wonsp npwpeoc €v T mAolw Kol
ETAMEIVWOEV  €QUTOV, Kal £€pavn Nuiv wq dvBpwmog,
EKTIELPACWV 1 r)yocg ‘Koi 0 Avépéag év éavt@ ysvocysvog ginev:
Enéyvwv gov KUpie tnv kaAnv Aaidy, AN otk EQAVEPWTUG
UotL EXVTOV, Kol 1 TODTO OUK EYVWPLoK O€. > Kol amokp1O€vTeg
ol uadnTad avTod eimov mpdg avTdv- Ildtep Avpéa, ur) vouions
0TL Eyvwuev €v TQ o€ Aadelv év T@ mAoiw uer’ avTo-
eIAkUoONuUEV vmo Unvov Paputatov, kal KatiiABov ék TGOV
0UpaV@V &eTol Kod fjpav TAG Yux s U@V Kod drryayov év T¢
Topadeiow TQ v TG 0Upave, Kal eidouev ueydda Oavudoic.
6 efeaoaueda yop TOV KUpLov NU@V ooty Kabe(ouevov €mi
Bpovov 00éng, kol mavteg of dyyelor KUKAOUVTES aUTOV.

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 17

1 And, when it was morning, Andrew, having awakened and
looked up, found himself sitting on the ground by the gate of
the city; 2 and, looking around, he saw his disciples sleeping
on the ground; and he woke them up and said to them, “Rise
up, my children, and know the great dispensation that has
happened to us, and learn that the Lord was with us in the
boat, and we did not know him; 3 for, he transformed himself
as if he were a pilot in the boat, and humbled himself, and
appeared to us as a man, putting us to the test.” 4 And
Andrew, recovering himself, said, “Lord, I recognised your
excellent words, but you did not reveal yourself to me; and,
because of this, I did not know you.” > And his disciples
answered and said to him, “Father Andrew, do not think that
we knew when you were speaking with him in the boat; for,
we were weighed down by a most heavy sleep; and eagles
came down out of the heavens, and lifted up our souls, and
took them away into the paradise, which is in the heavens,
and we saw great wonders. ¢ For, we saw our Lord Jesus
sitting on a throne of glory, and all the angels round about
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 17
Tischendorf and Walker lack tnv nuAnv tij¢ méAews éxeivng (‘by the gate of the city’).

In place of “looking around’, Walker has “having looked’ .

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to Jesus.

Walker has ‘manifest’ in place of ‘reveal’.
In place of “which is in the heavens’, Walker has “in heaven’.
Walker has “beheld” in place of “saw’.



7 é0eaoaueda kol APpaou kai Toaak kol Takwp kol mavrag him.” We saw also Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the
Tovg aryioug, kol Aavid gdovta NV €v 7] Kibapg avtol. kol  saints; and David singing a song with his harp. ¢ And we
ébeaodueda éxel UGS TovG SWdeka amooTodovs mapeotnkétag beheld there you, the twelve apostles, standing by in the
Evwmiov tob Kupiov U@V Tnood Xpiotol, kai EEwbev VU@V  presence of our Lord Jesus Christ, and outside of you twelve
ayyélovg dwdeka kukAoDvrag vuds, Kol €kaxotog dyyelog angels surrounding you, and each angel standing behind
dmobev ékdotov VUGV €0Tnkd, kad fjoav Suotor Vu@v T each of you, and they were like you in appearance. ? And we
16€q. kol kovooueV TOU kupiov Aéyovrog Toic ayyélows 6Tt heard the Lord saying to the angels, “Listen to the apostles in
AKOUETE TOV AMOOTOAWV KATX TAVTK 00x &V EpWT@atY vuds. all things whatever they ask you.” 10 These are the things we
10 Todtw elory & eldauev mdtep Avpéx wg o0 Sivnviowc Nuds: saw, Father Andrew, until you gave us sleep; and they
KL VEYKQY TAS YUXAS NUDV €V TG COUATL HUDV. brought our souls into our bodies.”

7 Walker ends, “and David praised Him with a song on his harp.”

8 In place of ‘surrounding’, Walker has “round about’.

7 Before ‘ask’, Walker adds “shall’.

10" Tischendorf and Walker have a longer text for this verse: These are the things which we have seen, Father Andrew, until you woke us; and angels, who
appeared like eagles, brought our souls into our bodies. (ta0td elowv & eldauev, ndrep AvSpéa, g oU Sidnvioas fud, kad fveykav ol &yyelot of w detol
QAIVOUEVOL TG PUXAS NUDY EIC TH CWURTE NUDV. )



1Tote
katnéiwbnoav ol uabntal avtod Tt Oavudoix TRUTA

lpaéeic Avopeov kat MatBsia 18

Adpéag  aKOUTHG  ExApn  XopAV  UEYAANV 0Tt

OsdoaoOor. 2kal dvaPArépag Avipéag el¢ TOV 0Upavov imev:
Eupavn0i uot kvpie Thoold Xp1oTé: €yw Yap YIVWoKw OTL 0UK €1

UAKPAY &m0 TV 0@V SoUAwV. *0uyxWpnodv uot KUple 0

Enoinoa: w¢ yap &vOpwmov e tebéauar €v T( mAoiw Kol w¢

dvBpdmw oot WuiAnowa. 4viov ovv KUple QavEPWOGV ot
OEQUTOV €V T(Q) TOTW TOUT(.

STabta §¢ €imovrog To0 AvOpéov mapeYEVETO 0 TNoOTS TPOG
XUTOV, YEVOUEVOS OUOLOS WIKPGD Totdiey WpaloTATw €VELOEL.
Skad dmokp1Oeic 6 'Inoodc einev: Xaipe AvSpéa fiuérepe. 7°0 8¢
Avépéag Oeaoduevog aUTOV TECWV ETTL TV VIV TPOTEKUVIOEV
aUTOV Aéywv- Zuyxwpnodv uor kvpie Tnaot Xpioté we¢ yap
&vOowndv oe eldov év i Oaddaon kai W avOpwmw wWuiAnod
oot 871 o0V éotv § T1 Nudptnka kUpLé uov Inood, 6T1 ovk

EQAVEPWOUS UL oequTOV €V Tf] BaxAdoon; *Kal amokpibei o

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 18

1 Then Andrew, hearing this, rejoiced with great joy that his
disciples had been deemed worthy to behold these wonderful
things. 2 And Andrew looked up into heaven and said, “Show
yourself to me, Lord Jesus Christ; for, [ know that you are not
far from your servants. 3 Forgive me, Lord, for what I have
done; for, I have beheld you as a man in the boat, and I have
conversed with you as with a man. * Now therefore, Lord,
reveal yourself to me in this place.”

5 And, when Andrew had said this, Jesus appeared to him
in the likeness of a most beautiful little child. ¢ And Jesus
answered and said, “Hail, our Andrew!” 7 And Andrew,
having seen him, worshipped him, saying, “Forgive me,
Lord Jesus Christ; for, I saw you like a man on the sea,
and conversed with you. ® What is there, then, wherein I
have sinned, my Lord Jesus, that you did not reveal yourself
to me on the sea?” 9 And Jesus answered and said to
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 18

In place of ‘hearing this’, Walker has “having heard’.
Walker has “Appear’ in place of “Show yourself .
Walker opens with “Pardon” in place of “Forgive’.
In place of ‘reveal’, Walker has ‘manifest’.

Lipsius does not have this paragraph break, here following Tischendorf.

The exact translation of the word, nuétepe, is uncertain.

Walker has “Pardon’ in place of “Forgive’.

In place of ‘reveal’, Walker has ‘manifest’.

Throughout the book, Walker has ‘man-eaters’ in place of “cannibals’.



Inootis eimev T Avépéy: OUVk Tjuaptes, dAA& TadTd ool
énoinoa 61 elnag: 0v Suvrioouat mopevdivar ei¢ TV TOMV TGV
avOpwnopdpwv v towotv nuépaig. YKol vnédeiéa ool o1
TavTa SUVATOC €Ul Kol €KXOTw @aviivar kaxbws Povlouat.
1yGy obv dvdore, eloeAde mpdg MatOsiav eil¢ v moMv kad
gédyaye aUTOV €K TI¢ QUAKIG KXl TAVTHG TOUS UET  avTOD
ovrag Eévoug. 2idov yap vmodeikvoui oot Avdpéx mooO TOU
eloeAOeiv oe év tfj moMer avt@v: évdeiovrai oo UBpers moAAag
kol dervag kol énaéovaiv oot Paodvovs kal OKOPTioOVaiv oov
TOG THPKAG €V TAIC TAXTEINIC KXl PUUALS TH¢ TOAEWS XUT@V,
Kkod 7O adud oov Pevoer émi TV ViV womep Udwp: un udvov tov
Bavatov ov duvroovtar ot mapaoxeiv: moAAag §e OAYeLs
énaéovary. B aA)’ vniduevov nuétepe Avopén, kol un moinong
KaTq TV dmioTiav avt@v. “uvriodntt kv vnéusvey 1 Yuyr
uov moAA@V OAiPewv Ote Eruntov kol EvEmTUOV €I TO
TOoWTOV uov Kai éAeyov ott Ev BeeAlefovd éxParder ta
Soruovia. 1 un ovk Hunv Suvatog T VEUUATL TOV 6QOXAUGY
U0V GUVTPIYAL TOV 0UPAVOV Kol THV YAV €ml TOUS dUXPTA-

Andrew, “You have not sinned, but I did this to you
because you said, “I shall not be able to go to the city of the
cannibals in three days;” 19and I showed you that I can
appear to everyone as I wish. ' Now, therefore, rise up, go
into the city to Matthias, and bring him forth out of the
prison, and all the strangers that are with him. 2 For,
behold, I show you, Andrew, what you must suffer before
going into this city. They will heap on you tortures and
insults, and they will scatter your flesh in the ways
and the streets, and your blood shall flow to the ground;
they will not be able to put you to death but will cause
you many sorrows; 13 But endure, brother Andrew, and do
not act according to their unbelief. * Remember how my
soul endured many afflictions, when they struck me and
spat in my face and said, “By Beelzebub he casts out
demons.” 15Was it not possible for me to shake heaven
and earth with the twinkling of an eye against those
who sinned against me? ¢ But I endured and forgave,

10 Before ‘appear’, Walker adds “am able to do all things and’.
11 The use of the word, “strangers’, here is unusual.
12 Walker lacks ‘but will cause you many sorrows’.

13 For vv. 13-17, Tischendorf and Walker have a very much shorter text: but endure, just as you saw me beaten, insulted, and crucified; for, there are
those who are destined to believe in this city. (AN’ Omduevov, kaBwg éué oidag Tumtduevov BBpI{duevoV Kai aTavpoiueVOV- eloiv Yoo uéAAOVTES TIOTEVELY

€v 1] moAel TavTn.)
14 Cf. Mt 12:24, Mk 3:22.
15 Greek questions starting with un (‘Was it not...”) are common.
16 Tischendorf’s text has no hint of this verse.



VovTag €’ €UE; 16 AN Uéueva Kal ouveEXWPNow, VA Kl DUTV
tUnov vnodeiéw. 7 viv ovv fjuérepe Avpéa, kv mapdoywatv
oot T UPpeLs kol Tag faadvovs TaUTS, VTOUELVOV ELOTV V&P
ol uéAAovteg motevely v tf] moAer Tavty). ¥ Kol Tadtor €IMWV 0
TWTNP EMOPEVETO EIG TOVS OVPAVOUC.

so that I might give you an example. 7 Now therefore, our
brother Andrew, if they give you these insults and sufferings,
endure them; for, there are those who will believe in this
city.” 18 And, having said this, the Saviour ascended into
heaven.

17 At the end of this verse, Tischendorf’s text is similar to Lipsius’.
18 Walker ends, ‘went into the heavens’.



lpaéeic Avopeov kat MatBesia 19

UAvdpéag 8¢ avaotag eloffABev €v Tf] moAel o0V Toi¢ uabnraic
axvToU, Kal ovdels autov €0edonto. Kal Emopevbnoav év Ti]
puAakf} kKod Oeaoduevos AvSpéag elev pUAaKAC E0TOTAG ENTA
émi v B0pav th¢ puAaKiic, UAXToOVTES THV QUAKNV" * Kal
nuéato €v EqUT®, Kal TETOVTES Ol ENTA PUAAKES €M THV YAV
anénvevoav: kol EAOwv émi TV O0pav TAS @QUAaKFS
nepiexdpaev Avépéag TV BUpav TG oHuEiw TOU 0TAUPOD Kol
XUTOUATWS 1] BUpa Ve On. ki el0eABwV €V Tfj QUAXKT] UETK
TOV uednT@v avtod eidev Matlsiov  kabe{duevov kai
YaAdovta ka®’ ExvTov. ° kal 10wV AUTOV AVEDTH), KXL OTIAOXVTO
dAAGAovs év piAfuatt dyiw: kad dmokpLOeic 6 AvSpéag eimev ()
Matbeiq: "Q adelpé Matbeia, nd¢ evpédng évtadbo; © €t1 yap
Tpeic Nuépat, &aéovaiv ae tob BUoaL, kai yevéabar Bpdua TOV
€v 7] méAeL TavTy). 710D €lo1v T ueydAa uvothpia o €010cxOng;
8100 low T Oavudoix & ématevOnuev, & wv v dinyrion o
0Upavds kol 11 YA oetetar; * Kad dmokpiOei 0 MatOsiag elmev Q

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 19

1 And Andrew got up and went into the city, along with his
disciples, and no one saw him. 2 And, when he came to the
prison, he saw seven guards standing at the gate guarding
the prison. > And he prayed within himself, and the seven
guards fell down and died; and, coming to the door of the
prison, Andrew marked the door with the sign of the cross,
and immediately the door opened. ¢ And, having gone in
with his disciples, he found Matthias sitting and singing by
himself; > and, seeing him, he stood up, and they embraced
each other with a holy kiss; and Andrew, answering, said to
Matthias, “Brother, how have did you come to be here?
6 For, in three days, you will be taken out to become food for
the people of this city. 7 Where are the great mysteries that
you have been taught? 8 Where are the wonders that we
believed in, which if the heavens tell, the earth trembles?”
9 And Matthias said to him, “O Brother Andrew, did you not

O© 0 N S U kR W N =

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 19

Tischendorf and Walker lack “got up and’ (avaotag).

Walker lacks the 2nd instance of “the prison’.

Tischendorf and Walker lack “coming to the door of the prison’.
Tischendorf and Walker lack ‘by himself (ka0 éqvtov).

In place of “Andrew, answering’, Walker has just ‘he’.

Walker, following Tischendorf, has a shorter text for this verse: For, yet three days, and they will bring you out to be food for them.

Tischendorf’s text for this verse is the same as Lipsius’.

For this verse, Walker reads, “and the wonderful things that we have believed?”

Tischendorf and Walker lack ‘O Brother Andrew’ (Q alelpé Avipén)



adedpe Avdpén, ovk fikovoag ToU Kupiov Aéyovrog T8ov €yw
anooTéMw Vuds wg mpdfata év uéow Avkwv; °EvOUS yap wg
glonyayov ue &v tf @uAakij nuédunv mpog KUpPoV Kol
gpavéowoév uor Exvtov kol eimev uor Aéywve Ymduervov
EvTaUOa EIKOOIENT] NUEPAS Kol UETH TaUTK EEXTOOTEA®D 0ol
Avépéav kal ael o€ €k TAG PUAAKIC Kol TAVTHG TOUG UETK
000. 1 Kad vV 1800 kaBwg eimev uot 6 kUpiog eidov oe: 2 viv obv
ti éoT1v 0 uéAdouev Siampdéacbui;

hear the Lord saying, “I shall send out you like sheep into
the midst of wolves?” 10 For, as soon as I was brought into
prison, I prayed to the Lord, and he appeared to me and said
to me, “Stay here twenty-seven days and, after that, I will
send Andrew to you, and he will bring you out of prison
and all those with you.” 1 And now, behold, I have seen
you, as the Lord said to me; 12 now then, what is it that we
are about to do?”

10" The number, ‘twenty-seven’, is here spelled out in full in the Greek text (eikooientd — cf. 3:4 & 4:1, where k{ is used).
11 For this verse, Tischendorf and Walker read: And now, behold, it has come to pass as the Lord said. (kai vOv 1800 kaBw¢ elev 0 kUpiog Yéyovev.)

12 Tischendorf (and Walker) completely omits this verse.



lpaéeic Avopeov kat MatBesia 20

1Tdte 6 Avpéag Osaoduevos év uéow tiic QuAakiic elev Tovg
&vEpa¢ TOUG KATAKAEIOTOUS YUUVOUS Kal X0pTOV €00iovTag
WOTTEP TA KTV T& dAoya, kKol TUYa TO 0Tij00¢ avTol 0 AvOpéag
elmev év éavt(-Q Avpéa, mpdooyes kol Oéaoar T mdoyovay o
ouotor oov  avBpwmolg, THOG TAPERANTIXOAV AUTOVS  TOI¢
KTHVEOLY T0i¢ avortoig. 2 Tote fipéato 0 Avipéag SieAéyxetv Tov
Tatavav kal Aéyetv mpog avTév- 0vai oot T Stafodw T@ €xOp@
700 000 Kol TV ayYEAWV aUTOD, OTL 0VOEV 001 KKKOV TIpETYOV
ol évravBa Eévol, kal MG EMNYAYES QUTOIC TNV TIUWPIXV
TaUTHV; * €W¢ TOTE TOAEUEIS UETK TOU YEVOUS TRV avOPWTWV;
100 yap an’ apxric émnoinoag tov Adau éxPAnbijvar éx o0
nipadeioov, kal ESwkev avT@ 0 Oedg Ppdatv xSpTov omeipat v
T} YA. °0U €moinoag ToU§ APTOVS aUTOD TOUS EMl THG TPAMECHS
MbBovg yevéobou kai maAv ov émelofilOeg év tfj Siavoix TGV
ayyélwv Kai €moinoag avtovg €v yuvaillv uavOival, kol

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 20

1 Then Andrew, looking around inside the prison, saw the
men locked up naked and eating grass like wild animals;
and Andrew, feeling remorse, said to himself, “Oh, Andrew,
pay attention and see what your fellow humans are
suffering, how they have come close to being like wild
animals.” 2 And he began to rebuke to Satan, and said to
him, “Woe to you, the devil, the enemy of God and his
angels, because the strangers here have done you no harm.
And how have you brought on them this punishment?
3How long will you make war against the human race?
4 For, from the beginning, you caused Adam to be expelled
from paradise, and God made him sow plants on the earth
for food. ® You turned his bread on the table into stones; and,
again, you entered into the minds of the angels and made
them into defiled women, and you made their sons the

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 20
Tischendorf and Walker have a rather shorter text for this verse: Then Andrew, having looked, saw three men shut up eating grass naked,; and he beat
his breast, and said, “Consider, O Lord, what the men suffer; how have they made them like the irrational brutes?” (Tdte Osaxoduevos 0 AvSpéag elde Tpeic
avdpag kataxAeiotovg é00iovTag xopToV Yuuvous, Kai Topag to otfifog £pn Ipdoxes kupie, T Tabaivovoly ol GvOpwmoL, TWE WUOIWoXV AUTOVS TOIG

&VONTOL KTHVEDLV;)

Walker has similar (but shorter) text for this verse: And he said to Satan, “Woe to you, the devil, the enemy of God, and to your angels, because the
strangers here have done nothing to you; and how have you brought upon them the punishment?”

Tischendorf’s text for this verse is the same as Lipsius’.

Tischendorf and Walker have a longer text for this verse: You brought forth Adam out of paradise and caused men to be mixed up with transgression;
and the Lord was enraged and brought on the deluge so as to sweep man away. (GU éfn’ycxysg Tov Adau éx o0 TCOCpOC(Ssl/O’OU Kol EMoinoug ylyn’voa
ToU¢ avOpWmovs v mapafdoel, kal wpyiobn KUPLOG Kal ERNYYE TOV KATAKAVOUOV WoTe Ealeipar Tov &vOpwmov.)

Tischendorf’s text completely lacks this verse.



gnoinoag adinféTovs Tovg VIOVS KVTWV TOVS YIYavTag, S WoTe
kateaBiety Tovs avOpwnovs émi Tiig Yiic, Ewg ob Wpyiahn k¥pLog
€N’ XUTOVG Kl EMNYAYEV €N XUTOVS TOV KATAKAVOUGY, Vi
g€xAeiPn m&v TO avaoTHUX O EMOINCEV KUPLOG €L THC YAG GAA
ovk e&nlenpev tov dikaiov avtod Nde. 7kal TdAv TopeyEvov
Kl €V Tf] TOAEL TaUTh v Kol ToU§ EvtadBa moiong kateobiewy
avBpwmovg, iva yévnTar Kol TOUTWV TO TEAOG EI¢ KATXPXV Kl
anwAeiav, voui{wv év oeaut@ 6t1 0 Oeog ééaleiper T0 TAdoua
avTod. 31 oUk fikovoag §t1 elmev ¢ Oedg 6T1 oV un éndéw o1
katakAvouov émi thg yijg *AAa €nt éomiv Eroluadouévn
KOAXOIG EVEKEV TTG O TIMWPLKS.

giants, ¢ so that they might subdue men on the earth, until
the Lord was angry with them, and brought the flood upon
them, to destroy all the flesh that the Lord had made on the
earth; but he did not destroy his righteous Noah. 7 And,
again, you have made your appearance in this city too, in
order to make those who are here eat men, that the end of
them also may be in execration and destruction, thinking in
yourself that God will sweep away the work of his hands.
8 Have you not heard that God said, “I will not bring a
deluge on the earth?” 9 But, if any punishment is prepared,
it is for the sake of taking vengeance on you.”

O o N o

Tischendorf lacks this verse but fragments of it can be found in his version of v. 4.

Throughout his work, Walker capitalizes pronoun that refer to God.
For vv. 7-8, Tischendorf’s text is identical to Lipsius’.
At the end of this verse, Tischendorf adds yiverai.



lpaéeic Avopeov kat MatBesia 21
1Téte avaotag Avépéag kol MatBeiag nUavro, kol UeTe TNV
EOXNV EMEONKeV AVOpéng Ta¢ XEIpaS €Ml T TPOTWTX TOV
TVPAGY aVEP@OV TOV GVTWV €V TIj PUAKI], Kol EV0EWS TAVTES
avéfreav. 2kal maAv Enédnkev v xelpa aUTOD €Ml TAG
Kopdiog aUT@V, kKl METEPANON 0 VoT¢ auT@V ei¢ avBpwmivhy
aiabnowv. > tote Aéyer avtoic AvOpéng: AvaoTavTes mopeveabe
EIC TO KATWTEPX UEPN TG TOAEWS, Kol EVPNOETE €V TH 00
OUKIV ueYaAnv, kai kxbicate OO TV OUKAV Kail €00ieTe dmo
T00 Kapmol autii¢ Ew¢ av EABw mpog vuds: 4 éav 0€ Boadvvw
TOU EAOETV €Kel, EVPNOETE TO KVTAPKES THS TPOPFIG VU@V 0V Jf)
Yap Aeier 0 Kapmog amo tij¢ oUkAg, kAL’ 6oov Uuels éobicte,
mAelova kapmov évéykn, kal Siadpéym vuds, kabwg elmev 0
KUp10¢. *Kad dmokpiOévreg oi dvdpeg eimav ¢ Avpéq: 'EAOE
XU NUIV KUPLE NUGV, un mote TaMv Oeaoduevor NUAs ol Tij¢
TOAewS TaUTNG dvouor &vOpes KatakAeioovay NUdS Kal
gvdetéovtan fuiv Paodvovs Sewvotéoas kal mAglovs wv
gvedetéavro uiv. ¢ Kai dmokpi0sic AvSpéag eimev mpdg avTovs:
Topeveabe: én’ aAnbeing yap Aéyw VUiV OTL TOPEVOUEVWY
VM@V 00 ut) VA&EeL kUwV €v Tf] YAWDTTH avToD €9’ vudc. ”Hoav

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 21

1 Then he stood up, and Andrew and Matthias prayed; and,
after the prayer, Andrew laid his hands on the faces of the
blind men who were in the prison and, straight away, they all
received their sight. 2 And, again, he laid his hand on their
hearts, and their minds were changed back into human
reason. > Then Andrew said to them, “Rise up and go into the
lower parts of the city, and you shall find in the way a great
fig-tree, and sit under the fig-tree, and eat of its fruit, until I
come to you; but, if I delay coming there, you will find
sufficient food for yourselves; for, the fruit shall not fail from
the fig-tree, but according to as you eat it shall produce more
fruit, and nourish you, as the Lord has said.” > And the men
answered and said to Andrew, “Come along with us, master,
lest perchance the wicked men of this city again see us, and
shut us up, and inflict on us greater and more dreadful
tortures than they have inflicted on us.” ¢ And Andrew
answered and said to them, “Go your way; for, in truth I say
to you, that as you go, not a dog shall bark with his tongue
against you.” 7 And there were in all two hundred and
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 21

Tischendorf has identical text for vv. 1-2.
Walker lacks the word, ‘back’, presented here in italics.

In place of “said (to) (Aéyer), Tischendorf and Walker have ‘answered’ (amexpibn).

Walker has ‘abundance of in place of ‘sufficient’.

Tischendorf and Walker have (an implied) ‘they” in place of ‘the men’ (ol &vOpeg).

For this verse, Tischendorf’s text is very similar to Lipsius’.
Tischendorf does not capitalize the opening efa.



d¢ o1 mavreg &vdpeg Swakooior ERSounkovra Kal Yuvaikeg
TECOUPAKOVTX EVVEX 0U¢ ATEAVTEV AVOPENS €K THG QUANKT.
kol émopevinoav oi &vépes kabwg elmev avToi 0 UaKdpIOg
Avépéag MatOeiav O¢ émnoinaev mopevbival o0V Toi¢ uxbnTaic
avtod € apnhidtov ¢ moAews. ki émnétaev Avipéag
vepé\n, kai fipev 1) ve@éAn Matlsiav kai Tov¢ uadnTic
Avépéov, kai dmébeto avTovs 1) vepéln év T¢ dpel Smov v §
[1étpog S100TKWV, KXl EUELVAV TTIOOG AUTOV.

seventy men and forty-nine women whom Andrew released
from the prison. ® And the men went as the blessed Andrew
said to them; and he made Matthias go along with his
disciples out of the eastern gate of the city.  And Andrew
commanded a cloud, and the cloud took up Matthias and the
disciples of Andrew; and the cloud set them down on the
mountain where Peter was teaching, and they remained
beside him.

8 Other than minor punctuation differences, Tischendorf has the same text for this verse.

9 Tischendorf has identical text for this verse.



lpaéeic Avopeov kat MatBOsia 22
VAvépéag 8¢ €EeABwv and th¢ QUAaKAG mepiendtel Eni TS
ToAewg, kol Osaaduevos aTOAOV YaAkoOv Kl avEpLavTa ENdVw
gotnkota Kod EAOwV ékabBéabn dmiow ol 0TUAOV Ekeivov Ewg
av 181 Tl €0Tan TO YEVOUEVOV. 2Kal EYEVETO €V TR TOPeLOijval
Tovg dnuiov €l TV PUAAKNY v ékfdAovaty avOpwmovs i¢
BoGorv avT@V KTk THV uakapiay cuvrBeiay, Kol NUPAY TAG
Ovpag thi¢ QuAaKAS AveEWYUEVAS Kol TOUG QUAXKAS TOUG
QUAROOOVTOG VEKPOUS KEWUEVOUS €Ml TNV Yiv. ‘Kol eV0éwg
Emopevbnoay Kal annyyellav Toi¢ &pxovolv TAG TOAEwS
Aéyovteg 6t To Seouwtripiov nipauev Nvewyuévov, Kol
eloehB6vre Eow 008éva nbpauev, dAAK Tovg pUAaKac nUpauev
VEKPOUG KEWMEVOUG €Ml TNV YAV. ‘Kal akovoavTe TalTo Ol
doxovres thi¢ mélews eimav év éavroic: Ti dpa foTiv 10
Yeviuevov; > taxa Tive elofiAbav €i¢ Thv uAaknv [tij¢ todewc]
Kkaod ToVG QUAakaG dméktevav, fipav 8¢ kal Tovs KatakAeioToug;
6Tote ékélevoav toi¢ dnuiois Aéyovreg: AmeAOOVTES €i¢ THV
QUAGKNY EVEYKATE TOUG ENTX AVEPAG TOVS TEAEUTHOAVTAS, IV
KAV QUTOUS KATAQPAYWUEY €V T] CNUEQLOV NUEDX Kol AVELOWUEV
€Nl TNV avpiov: 7 EMOVVAEWHUEV TIAVTAG TOUS YNPaLov§ THS

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 22

1 And Andrew, having gone forth from the prison, walked
about in the city; and, having seen a brazen pillar, and a
statue standing upon it, he came and sat down behind that
pillar until he should see what should happen. 2 And it came
to pass that, as the executioners went into the prison to bring
out the men for them to eat, according to their blessed
custom, that they found the doors of the prison opened, and
the guards that guarded it lying dead on the ground. ® And,
straight away, they went and reported to the rulers of the
city, saying, “We found the prison opened and, having gone
inside, we found nobody; but we found the guards lying
dead on the ground.” * And the rulers of the city, having
heard this, said among themselves, “What, then, has
happened? 5 You do not mean to say that some persons have
gone into the prison of the city, and have killed the guards,
and taken away those that were shut up?” ¢ Then they
ordered the executioners, saying, “Go to the prison, and
bring the men that are dead, that we may eat them up today.
7Let us gather all the old men of the city to cast lots for
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 22
Tischendorf has near identical text for this verse (just adding a comma after é0tnkora).

Tischendorf lacks év T (‘in[to] the’) and uakapiav (‘blessed’).
The text for this verse in Tischendorf’s transcription is very similar.
Tischendorf lacks t7j¢ moAews (“of the city’).

- indicating doubts about the reading of the MSS.

In place of Tére ékédevoav (‘Then they ordered’), Tischendorf opens with kai EAdAncav (“And they spoke to’).
For this verse, Tischendorf and Walker read: And let us go tomorrow and bring together all the old men of the city, that they may cast lots upon



modews onwg Padwary kApovs €l éxvtovs Ewg &v EABway ol
KAfjpoL €Ml EMTX, Kl ENTX KO EKXTTNV NUEPXY TPAYIXTWUEV"
Skal Eoovtanr Nuiv elg Swtpopas Ewg av  EkAeédueda
VEQVIOKOUS KXl 0PIOWUEV qUTOVS €V TAOLOIC ¢ VAUTIKOUS, KAl
amel0ovTes €i¢ Ta¢ KUKAW xwpag kol éuPpardduevol tivag
ayayworv evratla iva £o0vtal NUiv €1¢ S1KTPOPAS.

I Kad ameA00vteg ot SHjuiot €i¢ THV QUARKNY HVEYKAV TOUG ENTX
&vdpag Tovs TeAevtrioavtag: kal v kAiBavog otkoSounuévog év
uéow TR MOAews, Kl TPOoékelTo T KMPavw Anvog ueyain
&v0a Tovs avOpmovs oparyiadov, ki S1éTpexev aUTMV TO alua
ML THV ANvov, kal fvtAovy €k ToU aluatog Kol Emivov. kai
HVEYKAV TOUC avOpWTovs kol EOnKav €ml TNV Anvov. 1 kal €v T
EMGpaL TOUG ONUIOVS TaG XEIPAS XUTAV €N XUTOUS 1KOUCEV
pwvii¢ Avdpéag Aeyovong: Oéaaar AvEpéx TO yIvouevoy &v Ti]
noder tavty. ?Kai Osaoduevog Avépéag nUExTo TOOS KUPLOV
Aéywv: Kvpie Tnoot Xp1oté, [0 kedevoag] Tob eloedOeiv ue €ig
TV 6 TaUTHV, un motjang Tt kakov Stampdéaabut Tovg €v Tf
noder tavty), aAN éEeABdTwony ol udyaipal €k TOV XEWPRV TOV
avouwv. BKal e00U¢ Emeoav ol udyapal €K TOV XEWDV TOV

ourselves until the lots come to seven, and we will slaughter
seven each day; ¢ and they shall be food for us until we can
choose young men, and put them in boats as sailors, so they
may go away to the countries round about, and attack them,
and bring some men here, that they may be for food to us.”

9 And the executioners went to the prison, and brought the
seven men that were dead; and there was an oven built in
the midst of the city, and there lay in the oven a large trough
in which they killed the men, and their blood ran down into
the trough, and they drew out the blood and drank it. 1 And
they brought the men and put them into the trough. 1* And,
when the executioners were lifting their hands against them,
Andrew heard a voice, saying, “Behold, Andrew, what is
happening in this city.” 12 And Andrew, having beheld,
prayed to the Lord, saying, “Lord Jesus Christ, who ordered
me to come into this city, do not suffer those in this city to
do any evil, but let the knives go out of the hands of the
executioners.” * And, immediately, the knives fell from the
hands of the executioners, and their hands were turned into

themselves, until the seven lots come, and we slay seven each day. (kai émovvawuev TAVTAg TOUS YHpa1ovs T¢ TéAews 6mws Padwary kAfpovs ei¢
ExvTOUS Ew¢ av EABWaV o kKAnpol ENTd, Kol ENTa KaO' EKXOTHV NUEDXY TPAYIHOWUEV”)

8 Tischendorf has identical text for this verse.

7 Lipsius does not have this paragraph break, here following Tischendorf and Walker.

10 Tischendorf has identical text for this verse.

11 Tischendorf’s text for this verse is very similar and the translation here follows Walker.
12 In place of 0 keAevoag, here following Tischendorf, Lipsius’ transcription has .....¢ - indicating that he had doubts about the reading of the

manuscripts.

15 Tischendorf and Walker lack yeio@v t@v Snuiwv (‘the hands of the executioners’).



Snuiwv, kol aneMBwOnoav ol xeipes avt@v. “kal Beaaduevor
ol &pxovTes TO Yeyovos ékdavoav Aéyovreg: Oval Nuiv, 0Tt
evratBa udyor €iolv ol Kai aneAOévres év ] puAaki Kol
gExyayovTeg Tovg &vopag: 10V yap Kal ToUTOUG Eudysvoav. 15Tl
00V mojowueV; ameAdvTeg viv émovvaéate TovS yepaLovS Th¢
TOAEw , EneLdn] ECUEV TPOOTELVOL.

stone. * And the rulers, having seen what had happened,
wept, saying, “Woe to us! For, here are the magicians who
have gone into the prison and brought out the men; for,
behold, they have bewitched these also. 1> What, then, shall
we do? Let us go now and gather together the old men of
the city, seeing that we are hungry.”

14 Tischendorf has very similar text for vv. 14-15.
15 Another possible reading for “are hungry’ is ‘in danger’.



lpaéeic Avépeov kat MatBesia 23

1Kl aned@6vres ovvriyayov kal ebpov Siakootovs 1€, Kad
Hyayov qUTOUS €Ml TOUG &OXOVTAG, Kal EMOINOXYV aqUTOUS
BaAerv kAfpous, kai AV 0 kAfipog émi EnTa yepaiovs. 2 kai
dmokpifeic el T@V kAnpwOévrtwv Eleyev Toi¢ Umnpéroug:
Aéouat D@V, EXw EUXVTQ VIOV v UIKPOV, AXBETE aUTOV Kol
opdaate avti éuol, kal éué kataleinate, * Kol anokplfévreg
ol vmpétar elnav adT@: 00 Suvnadusda AaPeiv Tov vidv gov
EXV UN TPWTOV KVEVEYKWUEV Toi¢ uei{ootv Nuwv. *Kai
dnelOdvrec oi Umnpérar  elmav  Toic  dpxovorv:  Kad
dmokpL0évteg ol &pyovteg elnav toig vmnpéraig 81 'Eav §un
VIV TOV VIOV aUTOD VT’ qUTOU, EXTATE XUTOV UTdyeLy. > Kol
éNOGVTeG of vnnpérar elmav TG yepad. kol dmokplOeic o
Yepauo§ eimev avtoic: "Exw kal Buyatéoa oUvV TG vIQ MoV
Aafévreg avrovg opdalate, uévov €ué édoate. 7Kai
npédwkev ¢ T modin Toi¢ vmnpérais va 0paéwaly auTd.
Sékdarov §e ta moadi mpog dAAnAx, kai €8éovro TGV

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 23

1 And, when they had gone out, they gathered together and
found two hundred and 15, and brought them before the
rulers, and they cast lots for them, and the lot fell on seven
old men. 2 And one of those taken by lot answered and said to
the officers, “I beg you, I have for myself one young son;
take him, and slay him instead of me, and let me go.” 3 And
the officers answered and said to him, “We cannot take your
son, unless we bring him first to our superiors.” # And the
officers went and told the rulers. And the rulers answered
and said to the officers, “If he gives us his son instead of
himself, let him go.” > And the officers went and told the old
man. ® And the old man answered and said to them, “I
have also a daughter along with my son; take them and kill
them, only let me go.” 7 And he gave his children to the
officers, that they might kill them. ® And the children wept
to each other, and begged the officers, saying, “We pray you

=W N =
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 23
In place of ie” (‘15"), Tischendorf and Walker have Sekaentd (‘seventeen’); but it is strange to have a mixed, word-plus-numeral in Greek.

Tischendorf and Walker lack pikpov (‘young’).

Tischendorf lacks the ano teleia but capitalizes the following omicron.
Tischendorf lacks doyovotv- kai dmokpifévtes oi &pyovtes elmav toig - possibly skipped through homoioarcton - though Walker includes the

words in his translation.

In place of yepai®, Tischendorf has ynpo@.
Tischendorf has similar text for this verse.
Tischendorf has a tonos in place of the varia on §¢.
Walker has “prayed’ in place of ‘begged’.



UTNPeT@V Aéyovta Aeuefa VU@V, un NUAS &ToKTEIVNTE TG
uikpds nhikiog tavtng aAl’ édoate TAnp@ont tag nAkiog
U@V, kod oUtws opayidoate Nuds. * "EOog yap v év T méMet
EKEIVI], TOUG TEAEUTOVTAG 0UK EVeTapinov, aA & katrobLov
axvToUG. 001 € UMNpETan oUK Umkovoav Toi¢ mandiolg ovde
gomAayxviobnoav €n’ avtoig, xAA& Emépepov aUTx €nl TNV
Anvov klaiovta kai Sedueva.

UKl €yEvero w¢ Ayayov avtk ToU o@aéal, Osaoduevog
Avépéag T0 Yeyovog €dakpuaev, Kal kAaiwv avéPAepev ei¢
TOV oUpavov kol eimev: Kvpie 'Inood Xpwoté, kabwg
EMNKOVOAS UOU  EIC TOUG VEKPOUS K&l OUK  ELXTOG
kataPpwoifvar avTovs, 0UTWS Kl VOV ERAKOVGOV Uov ToD un
UTEeVEYKeLV Tovg dnuiovg Tov Odvatov émi ta modia TalTa,
dAA& avadvBAval Tag uaxaipag €k TOV XE@V TOV Snuiwv.
2Kl e00éwg EAUONOQY ol udxoipol Kol EmETOV €K TV
XEWDV TOV SNulwv. Bkal ToUTOV Yevouévov Beaaduevor ol
dnutor To yeyovog époPnbnoayv oeddpa. “ral idwv Avpéag
0 yivéuevov €86éxaev TOV KUpLov 0Tt UMHKOUGEV aUTOD €V
VTl £pyw.

do not kill us, as we are of so small a size; but let us
complete our size, and so kill us.” ? For, it was a custom in
that city that they did not bury their dead but ate them up.
10 And the officers did not listen to the children, nor take
pity on them, but carried them to the trough weeping and
praying.

11 And it came to pass, as they were leading them away to kill
them, that Andrew, having beheld what happened, shed tears;
and, weeping, he looked up to heaven and said, “Lord Jesus
Christ, as you heard me in the case of the dead men, and did
not suffer them to be eaten up, so also now hear me, that the
executioners may not inflict death upon these children, but
that the knives may be loosened out of the hands of the
executioners.” 12 And, straight away, the knives were loosened
and fell out of the hands of the executioners. 13 And, when this
came to pass, the executioners, having beheld what had
happened, were exceedingly afraid. * And Andrew, seeing
what had happened, glorified the Lord because he had listened
to him in every work.

? Tischendorf does not capitalize the opening epsilon.
10" In place of ovk, Tischendorf has ovy.

11 Lipsius does not have this paragraph break, here following Tischendorf.

12 Tischendorf does not capitalize the opening kappa.
13 Tischendorf has identical text for this verse.
14 In place of yivduevov, Tischendorf has yevduevov.



lpaésic Avépeov kat MatBOeia 24

1Kot Oexaduevor ol &pyovTeg T0 yeyovos EkAavaay KAawvOuov
uéyav Aéyovreg: Ovai nuiv, ti uéAdouev moieiv; 2Kai 1000 0
SikPolrog mapeyévero opoiwbdeis yépovty, kai fpéato Aéyev
EUUETW TAVTWV: OVKL VULV, OTL TEAEUTATE VOV un €XovTes
Starpogdg. *Ti momoworv Vuds mpoPata kai Poeg; ov un
dpkéoovory Vuiv. 4dAA& avaotdvres éminrrioate Wde Tva
év Ti] moder émdnunoavra Eévov oviuatt Avépéav kal
XTOKTEIVATE XUTOV- €1 O€ UM Y€, 0UK EF DUKS TAUTNV TOL ool
TV mPa&Lv 1 aUTO¢ yop améAVaEeV Tovg avOpWmous €k TS
QUAaKT|G. Skal yap 0TIV 0 &vBpwmog €v Tfj MoAeL TavTh, Kol
VuEic oUk ofdate avTdv. SVOV 0UV dvaoTdvres éminTrioate
aUTéV, o to0 Aotmol duvnbfjte TAG TPOPXS UVUDV
gmovvaéal.

7Hv 8¢ 6 Avdpéac Oewpdv tov Sidfolov mw¢ wuilel toig
oyAoig 0 8¢ dikBolog ovk €Bewiper Tov uakdplov Avpéav.
8Tdte amokp1feic AvSpéac mpo¢ Tov SidBolov eimev- 'Q Bedin
ExOpdtate, maoNG KTioEwS TMOAeUIoTS Umapywv: aAA’ o

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 24

1 And the rulers, having beheld what had happened, wept
with a great weeping, saying, “Woe to us! What are we to do?”
2 And behold, the devil appeared in the likeness of an old man,
and began to say in the midst of all, “Woe to you! Because you
are now dying, having no food; 3 what can sheep and oxen do
for you? They will not at all be enough for you. ¢ But rise up
and make a search here for one who has come to the city, a
stranger named Andrew, and kill him; for, if you do not, he
will not permit you to carry on this practice; for, it was he who
let loose the men out of the prison. > For, truly, the man is in
this city and you have not seen him. ¢ Now, therefore, rise and
make search for him, in order that, henceforward, you may be
able to collect your food.”

7And Andrew saw the devil, how he was talking to the
multitudes; but the devil did not see the blessed Andrew.
8 Then Andrew answered the devil, and said, “O Belial most
fiendish, who are the foe of every creature; but my Lord Jesus
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 24

Tischendorf lacks the ano teleia after Aéyovreg.
Tischendorf does not capitalize the opening kappa.
For vv. 3-4, Lipsius and Tischendorf have identical texts.

After ‘practice’, Walker adds ‘longer’ - the word I redundant in contemporary English.

Walker opens with “Assuredly’ in place of ‘For, truly’.
Tischendorf has identical text for vv. 5-6.

Lipsius does not have this paragraph break, here following Tischendorf.

Tischendorf has near identical text for this verse.



KUpL0G uov Tnaotis Xpiotog TAmEWVWOEL O€ €l§ TNV &Bvaaov.
9Kod drovoag tadta 0 Sidforog elmev: Th¢ uév Qwvig oov
XKOUW Kal EmioTapar THS Qwvij¢ oov- mol §& E0TnKag oU
yividokw. 0 Kai dmokpifeic Avdpéag einev ¢ SiaféAw- Iodg
i ovv émikéxAnoor Auari); 1 ovy 8t TvpAd 1, un PAénwv
ndvrag Tovg aylovg; 2Kai dkovoac tavta ¢ Sidfolog elmev
toi¢ moAitaug: MepiPAéPacBe viv tov Aadobvta mpdg ue, 0Tt
avTo¢ €oTv. PKai Sindpaudvres ol moMiton EkAeioav Tag
Bvpag thi¢ moAews kol E(NTOUV TOV UKKXAPIOV, KXI OUK
€0eC)povV aUTOV. MTOTE 0 KUPLOG EPAVEPWOEV EXVTOV TQ
Avdpéa kai einev avt@: Avpéa, avdotndi kad pavépwoov
OEQUTOV  €l¢ auToUg, Wa ucbwowv v SUvauy To0
gvepyovtog autoi¢ dixfolov.

Christ will bring you down to the abyss.”  And the devil,
having heard this, said, “I hear your voice indeed, and I know
your voice, but where you are standing I do not know.” 10 And
Andrew answered and said to the devil, “Why, then, have you
been called Amael? '* Is it not because you are blind, not seeing
all the saints?” 12 And the devil, having heard this, said to the
citizens, “Look round now for him speaking to me; for, he is
the man.” 13 And the citizens, having run in different
directions, shut the gates of the city, and searched for the
blessed one, and did not see him. * Then the Lord showed
himself to Andrew, and said to him, “Andrew, rise up and
show yourself to them, that they may learn my power, and the
powerlessness of the devil working in them.

7 Tischendorf does not capitalize the opening kappa.

10 The use of the ‘angelic’ name, ‘Amael’ (Auan)), for the devil is rare.

11 Tischendorf has identical text for this verse.

12 Tischendorf does not capitalize the opening kappa (as also in v. 13).

15 In place of 6Upag, Tischendorf has mUAag; both words mean ‘gate(s)’.
14 Throughout his work, Walker capitalizes pronouns referring to God/Jesus.



lpaéeic Avépeov kat MatBsia 25

1Téte avaotas Avépéag évdmiov mdvtwy einev: 1800 éyw eiut
Avépéag Ov (nreite. *’Enédpauav d¢ én’ avtov ol dxlor kol
gkpatnoav autov Aéyovteg: A oV €moinoag NUiv kKol NUELS
rotrjoouev ooi. *Kai diedoyi{ovro év éavtoic Aéyovreg IMoiw
Bavarw avTov anoktévwuey; ‘Kai Edeyov mpog éxvtovg 0Tt Eqy
&pwuev aUTOD TV KEQaAV, 0 OdvaTos auTol 0UK E0T1Y faoavog
avT@. * Etepor mahv ELeyov 6t1 Eqv aUTOV KATAKXUOWUEV €V
Tupl Kol SOUEV xUTOD TO OWUX TOI¢ UEICOOLY NUWV €L¢ fpdaty,
oUTog 6 Odvatog ouk £oTv fdoavos ait@. ¢ Téte dmokpibeic elc €
XUTOV €loeAB6VTOC €l¢ avTov TOD Stffodov kal TANPWIAVTOg
avToU TV Kapdiav Edeyev Toig GyAois 6Tt KabBwg évedeiato nuiv,
kol Nueis évdeiueda avt@ kol €evpwuey avt@ Pacdvouvs
SelvoTdTaC. 7AVAOTAVTEG 00V TEQLIPWUEY OYOIVioV TEpL TOV
TdYNAOV aUTOD Kol SIOUPWUEY QUTOV €V THOXIS THIG TARTEIXIG
K&l PUMAILS THG TOAEwS Ka®' EKXaTNY NUéPAY €W TG TEAEVTHS

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 25

1Then Andrew rose up, and said in presence of all,
“Behold, I am Andrew whom you seek.” 2And the
multitudes ran at him, and laid hold of him, saying, “What
you have done to us, we also will do to you.” 3 And they
reasoned among themselves, saying, “By what death shall
we kill him?” 4 And they said to each other, “If we take off
his head, his death is no torture to him. > Others again said
that, if we burn him in fire and give his body to our elders
to eat, this death is not a torment for him.” ¢ Then one of
them, [the devil] having entered into him and having filled
his heart, answered and said to the multitudes, “ As he did
to us, so we also do to him, and we must give him the most
grievous torments. 7 Therefore, let us rise up and put a rope
around his neck and drag him through all the squares and
alleys of the city, day after day, until his last breath. 8 And
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 25

Tischendorf has very similar text for this verse.
Tischendorf does not capitalize the opening epsilon.
Tischendorf does not capitalize the opening kappa (as also in v. 4)

For this verse, Tischendorf has near identical text (but does not capitalize the epsilon in Eav and lacks the final a07Q®).
Walker, following Tischendorf, has a much shorter text for this verse: And, if we burn him, he will not be for food to us. (€I 6 kaUowuUEV AVTGV, OUK

gotou gl fpdary Nuiv.)

Tischendorf and Walker read: Then one of them, the devil having entered into him, answered and said to the multitudes, “As he has done to us, so let us
also do to him. (téte dmokpieis eic €€ avT@V eloeNBOVTOG €is avTdV ToD StafdAov éNeye Toi BxAois 8Tt kabwg émoinaey fuiv, kal fueis TOoWUEY AUTE.)
Tischendorf and Walker lack ka8’ éxaotnv nuépav £wg tAg tedevtris avtod (‘day after day, until his last breath’).

Tischendorf and Walker have, for this verse: And, when he is dead, we shall share his body. (kai 6tav tedevtrion, Sioauepiodueda avTob T6 T@HUA.)



aUTOoD. 8 kol OTay TeAevtrion, Siauepiowuey avtod 10 o@ua toic when he is dead, we will divide his body among all the
moAitaig makowv kol Siedduev avto €l¢ Ppdorv avtoic. °Kai citizens and distribute it to them for food.” 9 And the
dkovoavtes of Gylor émoinoav kabwg eimev avtoig, kai crowds, hearing this, did as he told them; and, tying a rope
TEPLXPYAVTES OXOLVIOV TIEPL TOV TpdxnAov avTol diéovpov avtov  around his neck, they dragged him through all the squares
€v maoaig Tad¢ mAatelog kol pUuaIS Th¢ ToAews, kol avpouévov  and alleys of the city. As the blessed Andrew was dragged,
T00 puakapiov Avipéov ai odpkes avToD EKoOAAGDVTO €V 7] yij, ki his flesh stuck to the ground and his blood flowed like
0 alua aUTo0 NV péov womep Udwp émt v yAv. Lopiag §¢ water on the ground. 1° And, when it was evening, they
yevouévng €Badov avtov eig v puAlakny, Soavtes avTob Ta¢ cast him into the prison, having bound his hands behind
xeipog elc Tok SmioOuer, Kl v mapadedvuévoc opddpa. him; and he was in sore distress.

7 Tischendorf and Walker read: And they did as he said to them; and, having fastened a rope round his neck, they dragged him through the streets and lanes
of the city, and the flesh of the blessed Andrew stuck to the ground, and his blood flowed to the ground like water. (kad émoinoav kabws elmev avUTOIS, kKol
TEQLAPAVTEG TX0LVIOV €Tl TOV TPdYNAOV avToD S1éoupov avTOV v Thoals Tai¢ TAXTEIXIG Kol pUUAG THG TOAEWS, kKol ol 0APKES TOU uakapiov Avdpéov
ExoAAGVTO &v T1j YA, kel TO adua avTod v péov Womep B8wp éml Thv yAv.)

10" Tischendorf has essentially identical text for this verse.



lpaéeic Avopeov kat MatBsia 26
Mpwing 8¢ yevouévng malv  €nveykav  avTov Kol
TEPIXYAVTES axowviov mepl TOV TpdxnAov avtol Siéavpov
XUTOV, Kol TdMV ol 0dpkeg avTol EKOAADVTO €V Ti] Yij Kol TO
alua avTod Hv Péov. 2kai ExAatev 0 uakdpiog AvSpéag kal
noxeto Aéywv- Kvpié uov Inood Xpioté, eAOE kai Oéxoar «
gmoinaav T@ §oUAw oov. 3 aAA& Uouévw d1k TNV EVTOANV gov
NV EVeTeidw ot Aéywv: un motong Kata Thv amioTiy xUTOV.
10éxoar ovv KUple Soag uol Pfaodvovs Tapéxovatv: oU Yoo
YIVWOKELS KUPLE TNV avOpWTIIVHV OXpKa. ° YW YAP YIVWIKW
KUp1E 8T1 00K £l uakpav &mo T@v 0@V Sovdwv- GAL 0U8E éyw
avTIAEyw 01 TV EVTOANV oov 1]v EVeTeidw uot. el §€ un e,
€moiovv aUTovS ¢ TNV &BLoooV KATEADEIV UETA TFG TOAEWS
aUT@V. 7aAN’ o0 un éykatadeipw tHV €vitoAqv cov nv
évereilw uot €w¢ Oavdrov, 81 ov &l Pondd¢ wov KUpie: uévov
un éaang tov éxBpov émyeddaat uov. & Kol Tai T ToU UaKapiov
Avdpéov Aéyovrog 0 SikPolrog dmiobev mepiendrel kai EAeyev
T0i¢ GyAoig: TUMTETE AUTOD TO OTOUX [Ver Ut AAf].

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 26

1 But, when morning came, again, they brought him out; and,
having fastened a rope round his neck, they dragged him
about; and, again, his flesh stuck to the ground, and his blood
flowed. 2 And the blessed one wept and prayed, saying, “Do
not forsake me, my Lord Jesus Christ; 3 But I endure because
of your commandment, which you gave to me, saying, “Do
not act according to their unbelief.” ¢ See, then, O Lord, what
torments they inflict on me; for you, O Lord, know human
flesh. > For, I know, Lord, that you are not far from your
servants; but I do not contradict your commandment which I
have received. ¢ But, if not, they will cause them to descend
into the abyss with their city. 7 But I will not forsake your
commandment, which you have given me, until death; for,
you are my helper, O Lord; only do not let the enemy rejoice
over me.” # And, while the blessed Andrew was saying these
things, the devil walked behind and said to the multitudes,
“Strike him on the mouth, so that he may not speak.”
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 26
Tischendorf and Walker open with Kai tf] éw0ev (‘And, in the morning’) in place of Ilpwing 8¢ yevouévng (‘But, when morning came’).
Tischendorf and Walker have a shorter, very different text for this verse: And the blessed one wept and prayed, saying, “Do not forsake me, my Lord
Jesus Christ; (kai ékAaiev 0 uakdapiog kal nUxeto Aéywv Mr) éykataleinng ue, kpié uov Tnood Xpioté')

Tischendorf and Walker lack this verse.
Tischendorf and Walker lack this verse.

Tischendorf lacks most of this verse but does have uakpdav and t@v o@v SoUvAwv (‘far from your servants’) in his text.

Tischendorf and Walker lack this verse.
Tischendorf and Walker lack this verse.

Walker, following Tischendorf, opens, “And, as he was praying, the devil walked behind, and said to the multitudes.”



*°0ying 8¢ yevouévng npav tov Avdpéav kai EBadov avTdv
nahv ei¢ TV QuAaknV, Noavtes avToD TaG Xeipag Omabev,
Kol €0V aUTOV €I¢ TNV avplov naAv. kel napadafwy o
SikPolog ued’ Exvtod énta Saiuovag ToVHPOUE, 0U¢ 0 UAKAPLOG
Avdpéag E€EPadev €k TV TEPLXWPWYV, Kal eloeAOOVTES €V Tif
QuAakf] €otnoav  évimiov TOU uakapiov Avdpéov Kal
gxAevalov autov xAevaouov uéyav: kai amokpiOévres ol
éntd Saiuoves oOV TQ StaPoAw eimov T uakapiw AvSpéa: Nov
EVEMETXC EIC TAG XEPAG NUWDV* TTOD €0TIV 1) SUVAUIS 00U Kol O
@oPog oov kai 1 66w oov Kal 1 VYwaic oov; 20 énaipwv
OEQUTOV €’ NUAS Kol aTIUA(WY NUAS Kol S1nyoUUEVOS T Epyar
NU®V TOI¢ KATX TOTOV Kol XWPAXV, Kil ET0IN0NS T LEQX NUDY
otkiog Eprjuouvs yevéabat iva un avevey 0oy Ouaiat v avtoig,
Smwg Kl Nueic TepPODUEV. 13 81 ToDTO 0UV Kol FJUEIC TOL0DUEV
To avTaélo Kal ATOKTEVOUUEV 0€ WG Kol TOV S18doKaAdv gov
Tov Agyduevov Tnootv ov anékteivev Hpwdng.

9 And, when it was evening, they took Andrew and put him
back in the prison, having bound his hands behind him, and
left him until the next day again. 1° And the devil, having
taken with himself seven demons whom the blessed Andrew
had cast out of the countries round about; and, having gone
into the prison, they stood before the blessed Andrew,
wishing to kill him. "' And the seven demons, together with
the devil, answered and said to the blessed Andrew, Now
you have fallen into our hands; where is your power, and
your fear, and your glory, and your majesty? 2 You have
raised yourself up against us, and dishonoured us, and told
our doings to the people in every place and country, and has
made desolate our workshops and our temples, in order that
sacrifices may not be brought to them. 13 Therefore, we also
do what is fitting and kill you, just as we killed your teacher,
the so-called Jesus, whom Herod killed.”

? Tischendorf and Walker lack tov Avépéav kai éBadov (‘Andrew and put’).
10 In place of “the blessed Andrew’, Walker (following Tischendorf) has “the blessed one’.
11 Walker has a shorter text: And the demons answered and said to Andrew, “Now you have fallen into our hands. Where is your glory and your exultation.

12 Tischendorf and Walker have similar text for this verse.

13 For this verse, Tischendorf and Walker read: Because of this, then, we shall also kill you, like your teacher called Jesus, and John whom Herod beheaded.
(81 ToDTO OVV Kol 1UETG AMOKTEVODUEY 0 WG Kad TOV 818dokaldv gov Tov Aeyduevov Inoodv kai Twdvvny 6v Hpddng dmekeqpdioey.)



lpaéeic Avépeov kat MatBOesia 27

Kot amokptbeic o dwxfolog éleyev toi¢ énta daiuoolv Toig
movnpoig: TEKVIK LoV, ATOKTEIVXTE TODTOV TOV ATIUA(OVTR NUAS,
wa Aomov maoor ol y@por UGV yévwvtatl. 2Tote EABOVTeS ol
énta Saiuoveg éotnoay évwmov tov Avdpéov Bédovres avTov
amoKTeIVal: Kal Osxoduevor TV o@payida €nl ToU UETWTOU
avTol, NV EdwKev aUT@® 0 KUplog, €poPribnoav, kol ovk
névvbnoav mpooeyyioar avtd, dGAA’ Epuyov. *kai einev adToic 0
SikPorog: Tekvia pov, Six ti Epuyete &n’ QUTOU Kol OUK
dmekteivare avTov; ‘Kad dmokpifévres oi Safuoves eimov T@
S1BAw 0t1 ‘Hueic ov Suvauebo auTov amoKTeival, EI00UEV Yop
TNV oQpayidx €l TOU UETWTOV XUTOD Kol £pofrOnuev auTiv.
5 émotaueda yap autov molv 1 autov EADeV év Ti] OAiYer TavTh
TH¢ TAMEIVWOEWS aUTOD* XAAX 0V dmeABWV ATMOKTEIVOV qUTOV €l
Suvatdg el SHUEIC Yoo oUk Umakovouév oov, ur mote & Oedg

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 27

1 And the devil answered and said to the seven evil
spirits, “My children, kill this one who is insulting us, so
that all our lands may be made whole.” 2 Then the seven
demons came and stood before Andrew, seeking to
destroy him; and, when they saw the seal on his forehead,
which the Lord had given him, they were afraid, and could
not come near him, but fled. 3 And the devil said to them,
“Why have you fled from him, my children, and not killed
him?” 4 And the demons answered and said to the devil,
“We cannot overcome him; for, we saw the mark on his
forehead and we were afraid of him. 5 For, we believed him
before he came into this affliction of his humiliation; but
you, having come, seize him if you are able; ¢ for, we did
not obey you, lest God heals him and he delivers us into

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 27
For this chapter, Tischendorf and Walker have considerably shorter texts; for this verse, they have: And they stood before Andrew, wishing to kill

him; (Ko éotnoav évadmov tob Avpéov 0éNovTes avTOV dmoKTEIVAL,)

Tischendorf and Walker have: and, having beheld the seal on his forehead, which the Lord gave him, they were afraid, and did not come near him, but fled.
(Kol BexoduevoL THY o@paryida €Ml TOD UETWTTOV XUTOD, v ESWKEV aUTGH 0 KUPLOG, £PofriOnoav: kal o TpooHyyLoav avT@, dAA’ épuyov.)
Walker and Tischendorf read: And the devil said to them, “Why have you fled from him, my children, and not killed him?” (ko 0 SiBolog Aéyer avroig

Ti 6T1 €QUYETE AT’ QUTOD, TEKVIX U0V, KL OUK AEKTEIVATE QUTOVS)

For this verse, Tischendorf and Walker have: And the demons answered and said to the devil, “We cannot kill him, but kill him if you are able; (ki
dmokp10évteg oi Saiuoves elmov T SPdAw St1 fiueic ov Suvdueda avTov dmokteival, AL’ el Suvatdg el oU, dndkretvov avTdv-)
Here, Tischendorf and Walker have: for, we knew him before he came into the distress of his humiliation. (fuei§ yap émotduedo aUTOV TELV 1 GUTOV

EAOelV év 7] OAYer TH§ TAmEVWoEWS aUTOD.)
Tischendorf and Walker lack this verse.



ot QUTOV Kol TopadWoel Nuds €l Paoavovg mikpdg. 7Kal
&mok10gic i¢ &k TOV Soudvwy imev: ov Suvduedo ueic avTov
amokteivar aAa delte émyeddowuev avT® €v tij OAYer Trg
TAMEWVWOEWS aUTOD TawTh. ¢Kal éAO0VTeS ol Saiuoves ovv TG
StaBoAw mpog TOV uakdpiov AvEpéav E0TnoRV EVWOTILOV RUTOD KAl
éxhevadov avtov kal Eleyov alT@: T8o0 ki 0¥ AvSpéa HADs¢ eic
aloxUvnV atiuiog kol €i¢ faodvovs: Kal TiG 0T1V 0 SUVAUEVOS O
pvoacBay, *Kal talta akovoag 0 uakapiog Avlpéag ékAaiev
ugydAwg: kad HABeV adT® pwvn Aéyovoa: Avdpéa, S Tl kAadeg;
10°Hy §& 1) pwvr ékeivn tov Stafddov: uethiAdaev yap thnv wvnv
avTo0 0 SidPolog. 1 Tdte dmokp1feic 0 Avpéac eimev: KAadw 61
EVETEIAXTO 1ot 0 KUPLGG uov Aéywv- MakpoBounoov én’ avtoic: Ei
8¢ un ve, &eéa vuiv. 2Kai dmokpibeic 0 SidPorog eimev ()
Avépéa inev- Ei ti éotiv o1 Suvatdv, moinoov. 1 Kaid dmokp1Bsic

bitter torments.” 7 Then one of the demons answered and
said, “We cannot kill him but come, let us mock him in the
distress of his humiliation.” # And the demons, coming
with the devil, stood before the blessed Andrew and
mocked him, saying to him, “Behold, you also, Andrew,
have come to shame and to torment; and who is able to
deliver you?” ° And, hearing this, the blessed Andrew
wept bitterly; and a voice came to him, saying, “Andrew,
why are you weeping?” 10 But, if that voice was the devil’s,
then the devil had changed his voice. * Then Andrew
answered and said, “I weep because my Lord commanded
me, saying, “Have patience with them; but, if not, I will
show you.”” 12And the devil answered and said to
Andrew, “If you can do anything, do it.” > And Andrew

7 For this verse, Tischendorf and Walker have: Then one of the demons answered and said, “We cannot kill him but come, let us mock him in the distress

10
11

12
13

of his humiliation.” (téte dmokpieig el¢ T@V Souudvwv eimev 0V Suvdueda avtdv dmokteivar, dAAK Sebte émyeddowuev avt® év tfj OAper Thg
TAMEIVWOEWS QUTOD.)

Tischendorf and Walker have a much shorter text: And the demons came and stood before him and scoffed at him. (kai EAOSvtes oi daiuoves Eatnoav
EvWmiov autol kol ExAevadov avTGV.)

Here, Tischendorf and Walker have: And the blessed one hearing, wept; and there came to him a voice saying, “Andrew, why are you weeping?” (kol
drkovwv 6 uakdpiog Ekhate: kad NABeV alT® pwvn Aéyovoa AvSpéw, Sia ti kAaieig)

Tischendorf and Walker have: And it was the voice of the devil changed. (iv 8¢ 1) pwvr) To0 SiafdAov uetnAhayuévn.)

For this verse, Tischendorf and Walker have: And Andrew answered and said, “I am weeping because God commanded me, saying, “Be patient toward
them.” (ki amokp1Oeis Avdpéag eime KAaiw 6t évereidatd pot 6 Oeog Aéywv Makpobuunaov én’ autois.)

For this verse, Tischendorf has very similar text but lacks 7( Avpéx (‘to Andrew’).

Tischendorf and Walker have a shorter text: And Andrew answered and said, “Is it for this, then, that you do these things to me? But forbid it that I
should disobey the commandment of my Lord; (kai dmokpifeic 0 AvSpéug elne Ak To0TO 00V TaDTA Mot TOLETE; GAAX Ur) Yévoird uot mapakovoat Tiig
€vtoMj¢ Tob Kupiov pov-)



0 Avdpéag eimev: Eqv dmokteivnté ue évratba, ov ur morjow
kot T0 OéAnUa T0 DUV, dAAE kot T0 OEANUE TOD TEUPAVTOG
ug ‘Inood Xpiotod: Sik TodTo ovV TabTd Mot évleikvuole, va
EYKATAAENDW TNV EVTOANV TOU KUPIOU Uov* ™ €&V Y0 UOL 0 KUPLOG
EMOKOTNV TIOIH0Y) €V Tf] TOAEL TAUTH, ToideVow VUdS Kabwg &iol
goTe. P Kal TalTO AKOUOKVTES Ol ENTX OXIUOVES EQUYOV GUV TR

StBoAw.

answered and said, “If you kill me here, I will not do your
will, but the will of him that sent me, Jesus Christ;
therefore, do this thing, lest I should forsake the
commandment of my Lord. ** For, if the Lord makes me a
leader in this city, I shall chastise you as you deserve.”

15 And, hearing these things, the seven demons fled with
the devil.

14 The word translated ‘leader’ (émokonnv - Walker has “charge’) later came to mean ‘bishop’.
15 Tischendorf and walker have a rather shorter text: And, having heard this, they fled. (kal TaUT® AKOVOAVTES EQUYOV.)



lpaéeic Avopeov kat MatBsia 28
Mpwiag d¢ yevouévne enveykav tov Avdpéav malv Kai
TEPIIPAVTES TXOLVIOV TIEPL TOV TPEXNAOV aUTOD £0V POV AUTGV,
Kod M i odpkeg avToD ékoAA@VTO év T Vi, Kod TO alua
axUTOU €ppeev Womep UOwp €l TNV YAV, K&l GUPGUEVOS O
uakaptog Ekdatev Aéywv- Kopie Thool Xp1oTé, xpkeTal L0tV ai
Bdoavor adton éntévika yap. 3 Spdc Sow 0 €x0pds évedeiéatd
UOL UETK TWV EXVTOD SAUOVWV* OV Yyap KUpLE uvHoonTL ot
EMoinNoog TPES Wpag Eml ToD oTavpol kol WAryoYoxnoog
Aéywv- Tatep uov, v ti ue éykatédeineg; 100 kvpie év
TPLOIV NUéPALS SLOUPOUaL €V TAIC TAXTEINIC Kol PUUKLS TG
ToAews  TaUTHG kol MAMOTK  yIVWOKwV  KUPLE  THV
avBpwnivny odpka 6t dobeviic éotiv- énitaéov obV KU1 pov
avadaPeiv 1o nvebud uov an’ éuod, (va Aotmov avanxvoews
TUXW. *moD elotv o Adyor oov kUpie 0U¢ EAXANTaG TPOG UGS
EMOTNPI(WY NUKS OTE TEPIENATHOXUEV UETK 00U, AEYwV NIV
oU un) dméAnton Opié ék TAC kepaAfc VuV; “Ilpdooyes ovv

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 28

I And, when it was morning, they brought Andrew out again,
and having fastened a rope about his neck, they dragged him;
and, again, his flesh stuck to the ground, and his blood
flowed to the ground like water. 2 And the blessed one, as he
was being dragged along, wept, saying, “Lord Jesus Christ,
these sufferings are enough; they are extraordinary. ® You see
what the enemy has shown me with his demons. For, you,
Lord, remember that you laboured for three hours on the
cross and gave up your spirit, saying, “My Father, why have
you forsaken me?” ¢ Behold, sir, for three days I have been
wandering in the streets and alleys of this city. > And,
moreover, knowing, O Lord, the human flesh, that it is weak,
O Lord, command that my spirit be taken from me, that [ may
tind rest. ® Where are your words, Lord, which you spoke to
us, confirming us, when we walked about with you, saying
to us, “You shall not lose one hair of your head”? 7 Look, O

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 28
In place of ‘Andrew’ (Avépéav), Tischendorf and Walker have ‘him’ (avtov).
Tischendorf and Walker end the verse differently: do not be displeased with me. (un) anevdoknoeis uov) - but cf. #3.
The text for vv. 3-4 is rearranged in Tischendorf’s text (and Walker’s translation); for this verse, Walker reads: For, You know, Lord, what the
fiend has inflicted on me, along with his demons. These tortures are enough, my Lord, [text for v. 4] But remember, Lord, that You were three hours on the
cross, and cried out to the Father, “My Father, why have You forsaken me?”
Tischendorf and Walker lack “in the streets and alleys of this city’ (év tais mAateioig kai pUpi tij¢ TéAewg Tadtrg). Also, see #3 on their location of

this verse.
Tischendorf and Walker lack this verse.

Throughout his work, Walker capitalizes pronouns referring to Jesus.
For this verse, Tischendorf and Walker read: Consider, then, Lord, what has become of my flesh, and the hairs of my head. (mpdoyeg ovv, kUpie, 6Tt o

OQPKES O Kal ol TPIXES THG KEQAATG Uov Ti Yeyovaoiv.)



KUpLE Kol Oéxoan 0Tt ol OAPKES POV Kol &l TPIXES THS KEPAATS
uov €koAAnOnoav tij yij- 16ov yap €lut S1eaVOOUEVOS NUEPXS
Tl v Paaavoig Setvais, Kol oUK EPAVEQWTXS UOL GEXUTOV
KUPLE WOV v EmoYUPIoNG wov TNV Kapdiav: kol wAtyoyuxnoo
apodpa. 8 Tabta Aéywv 0 uakdplog Avlpéag dieavpeto. °Tote
\Bsv avt®d Quwvn Ppaiori Aéyovonr Huérepe Avdpéa, 6
0Upavos Kal 1 Y mapedevoetal, ol 8¢ Adyor pov ov un
napéAOwaty. °mpdooyes ovv Avdpéa kai Oéxoar Smobév oov
TG TECOVONG 00U OXOKXG Kol Tpixag Tl yeyovaotv. Kai
oTpaeic 6 Avdpéag eldev ueydAa §évdpa Quévta kapmopdpa:
Kol amokpLOeic einev: "Eyvwv yop KUpie 6t oUk éykatéetmds
UE.

12°0yiag 8¢ yevouévne fpav abtdv ndhv kal vépatov abtov
glg v gulaknv, dNnoavreg avtob Ta§ Xeipag Omiabev, fidn
drovrioavta éni moAd, kai Nv mapaledvuévos opddpa. B ral
ELeyov €v £avtoig ol avdpeg T modews: Taxx TEAEUTE €v Tf
VUKTL TaUTH, Kol OUK €0pioKOueV autov (@vta v th £EA¢
NUépg: NTOVNOEY Yap, Kol ol 0apKeS avTol EdamaviOnoav.

Lord, and see that my flesh and the hair of my head have
clung to the earth. For, behold, I have been lying here for
three days in terrible pain and you have not revealed yourself
to me, O Lord, to strengthen my heart. And I have become
very weak.” ®Saying this, the blessed Andrew departed.
°Then a voice came to him in Hebrew, saying, “Father
Andrew, the heaven and the earth shall pass away, but my
words shall not pass away. !V Look behind you, Andrew, and
see your flesh that has fallen, and your hair, and what has
become of them.” 1! And Andrew turned and saw great trees
springing up, bearing fruit; and he answered and said, Lord,
I know that you will not forsake me.

12 And, when it was evening, they took him up again, and
cast him into the prison, having bound his hands behind his
back; and he was exceedingly exhausted. > And the men of
the city said among themselves, “Perhaps he dies in the night,
and we do not find him alive on the following day; for, he has
become languid and his flesh has wasted away.”

8 Tischendorf and Walker lack this verse, the text and meaning of which is unclear.

9 Tischendorf and Walker open, “ Then Jesus said to Andrew.” (t6te 6 Inoois ine t¢) AvSpé)

10 In place of mpdoaxeg ovv (‘Look behind you’), Tischendorf and Walker have atpdpov 00v (' Turn yourself ).
11 Walker (following Tischendorf - kai €06éxae v Odv) ends with ‘and he glorified God'.

12 Lipsius does not have this paragraph break, here following Tischendorf.

13 Tischendorf has similar text for this verse.



lpaéeig Avopeov kat MatBsia 29

10 0€ KUPL0G TIPEYEVETO €V TI] PUAGKT], KXl EKTEIVAG TNV XEIPX
avToD imev T() Av8pé EniSog ot v xeipd oov kol dvdotn o
vyig. ?Kai Oesaxoduevos 0 Avdpéag tov kvpiov Thoodv
EMESWKEV QUTQH TNV XEPpX AUTOD KAl AvETTN VYING, KXl TECWV
TPOTEKVVNOEV AUT( kad elmev: EGXap10T( got KUpié uov Tnaod
Xpwoté [6T1 érdyvvag thv Poribedv cov én’ uél. 3Kai
Osaadusvos 6 Avdpéag eic uéoov tii¢ puAakiic eidev oTdAov
E0TOTo, Kal €l TOV OTOAOV  avdpia¢  EmKEIUEVOS
adafactpivoc: ‘kai avelwv 0 Avdpéag éni Tov avdpiavta
fmAwoev T xeipag avTod EnTdkic, kKod EImeV TG 0TUAW Kl TR
e’ aUT@ avdpiavrr ®ofrbntt tov tumov TOD OTAUPOD, OV
Qpiooer 0 ovpavos kal 1 YA, Kol amoParétw o avdpiag 0
EMKEIUEVOS EML TOV 0TUAOV UOwp moAD Sk TOU 0TOUKTOS XVTOD
w¢ katakAvouod, va tordevf@ow ol v Ti] moAelL TavTy). *ur)
@oPnbfic  Mbe kai einng 81 Eyw ABog eiul kad ovk elui &érog
alvEoaL TOV KUPLOV: Kol Yoo Kol UUELS TETIUNUEVOL EOTE. S UGS
Yap EmAacey 0 KUpLog amo Y, vueis §& kaBapol éote: Si ToUTO
Ewkev 0 Oeo¢ €€ VU@V TG Aa@ avTOD TAG TAGKNG TOU VOUoU:

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 29

1And the Lord appeared in the prison and, having
stretched out his hand, said to Andrew, “Give me your hand,
and rise up whole.” 2 And Andrew, having beheld the Lord
Jesus, gave him his hand, and rose up whole. And, falling
down, he worshipped him, and said, “I thank You, my Lord
Jesus Christ, that you have speedily brought help to me.”
3 And Andrew, having looked into the middle of the prison,
saw a pillar standing; and, on the pillar, there stood an
alabaster statue. * And Andrew, having gone up to the
statue, unfolded his hands seven times, and said to the pillar,
and the statue on it, “Fear the sign of the cross, at which the
heaven and the earth tremble; and let the statue set on the
pillar bring forth much water through its mouth, like a
flood, until all who are in this city are punished. > Do not be
afraid, O stone, and do not say, “I am stone, and am not
worthy to praise the Lord.” ¢ For, the Lord made us from the
earth, but you are pure. Therefore, God gave his people from
among you the tablets of the law; for, he did not write them
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 29

Tischendorf lacks avto? after xeipa (as also in v. 2).

Lipsius’ text lacks 6T1 érayvvag thv forewdv oov én’ éué (‘that you have speedily brought help to me’), here following Tischendorf.

Tischendorf lacks émikeiuevog.
Tischendorf and Walker lack w¢ katakAvouod (‘like a flood’).

Tischendorf and Walker lack ur) pofn6fic o Aife (‘Do not be afraid, O stone’).
For this verse, Tischendorf and Walker have a shorter text: for, the Lord fashioned us from the earth; but you are pure, because out of you He gave the
tablets of the law (Nudg yap Endacey 0 kUpLOG Ao YA, Uuels 8¢ kabBapoi éote: did TovTO €€ VU@V déSwke Tag TAdKa TOD VAuou.)



00 yap Eypapev v mAaéiv xpvowic fj apyvpaic aAl’ év mAadiv
MOtvaag. 7viv obv moinoov o dvSpia Thv oikovouiav TavTnv.
8Tabta €im6vTog Tob uakapiov Avdpéov evbug améfalev o
AMiBvog avdpiag €k To0 aTéuatos avtol Udwp moAD WoTep €k
Sidpvyds Tvog, kol UPon T Uéwpe émi v yAv, kai v
dAULPOV aPOdpa KaTeTBiov oapKAG AVOPWTTWV.

on tablets of gold or silver but on tablets of stone. 7 Now,
therefore, O man, do this task.” 8 When the blessed Andrew
had said this, immediately, the stone statue cast out of its
mouth water in abundance, very much like a canal. And the
water stood high on the earth; and it was exceedingly acrid,
eating into the flesh of men.

7 Tischendorf and Walker lack the text of this verse.
8 For this verse, Tischendorf and Walker have similar text.



Lpaéeic Avopeov kat MatBesia 30

Mpwiag 0 yevouévng Oeaoduevor oi &vdpeg Thi¢ MOAewg
fipéavro @evyelv Aéyovteg év  éavtoigr Oval nuiv, Ot
TEAEVTWUEY VOV. ? Kol ATTEKTELVEY TO UOWP T& KTHVH KUTWV Kl
T& TEKVX XUT@V, Kl Npéavto Qevyelv €k Tii¢ modews. > Tote 0
Avpéag einev mpdg TOV kUplov Aéywv: Kipie oot Xpioté,
EPNV Emixelpfionl Kal motfjoat TO oNueiov ToUTO €v Tf] moAel
TaoTn, un ue Eykatalinng, dAla amdoteilov MixandA tov
XOXAYYEAOV 00U €V VEQEAN TUPOG, Kl TEPITELXIOOV THV TOAMV
tautny, iva éxv Tic OeAnon ékouyeiv €€ avtijc un Suvno
€€eAOelv ToU mupdc. *Kal ev0éwg katAAOev vepéln mupog Kal
EKUKAWOEV TRoav THV oMV ¢ Teiyog. *kal uxbwv 0 Avépéag
TNV YEVOUEVNV olkovouiav eVAGYEL TOV KUptov. 6T0 §€ Udwp
PN Ewg Tpaxriov TV dvpdv ékelvwy kal NV kateodiov
axUTOUG 0padpa. “kal Ekdatov kal EfowV Tavteg Aéyovteg: Oval
NUIV TaUTA Yop TTvTor ENHABEV €@’ Nuds dick Tov EEvov TOV GvTa

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 30

1 And, when it was morning, the men of the city saw it,
and began to flee, saying in themselves, “Woe to us! Because
we are now dying.” 2And the water killed their cattle
and their children; and they began to flee out of the city.
3 Then Andrew said to the Lord, “Lord Jesus Christ, if you
are going to do this sign in this city, do not abandon me,
but send your archangel Michael in a cloud of fire, and
surround this city, so that, if anyone wants to escape
from the fire, they will not be able to get out.” *And,
immediately, a cloud of fire came down and surrounded the
entire city like a wall; > And Andrew, learning of the task
that was being accomplished, blessed the Lord. ¢ And the
water was as high as the neck of those men, and it was
eating them up exceedingly. 7 And everyone wept and
wailed, saying, “Woe to us! For, all these things have

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 30

Tischendorf has very similar text for this verse.
Tischendorf does not capitalize the opening kappa.
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For this verse, Tischendorf and Walker have a shorter text: Then Andrew prayed, saying, “Lord Jesus Christ, in whom I have hoped that this miracle
should come on this city, forsake me not, but send Michael Your archangel in a cloud of fire, and be a wall round the city, so that no one may be able to escape
out of the fire.” (téte AvSpéag nvéato Aéywv Kipie Tnood Xpioté, ép’ o fiAmon yevéabou to anueiov TooTo &v Tfj moAel taity, ur ue eykataleinng, dAA
amdoteilov MiyanA tov apxdayyeAov oov v vegéAn mupds, ki mepiteixioov thv wéhv v un Suvn 6 Tig ékQuyelv To0 Tupds.)

Walker and Tischendorf have very similar texts for this verse.

Tischendorf and Walker completely lack this verse.

In place of 70 §¢, Tischendorf open with kai 70.

Walker, following Tischendorf (kai ékAatov Aéyovres), opens with, “ And they wept, saying.”



év 1ij puAakfi, 6v Paodvoig mapeSwrauev: Tl obv uéAouev
ToLeLv; 8 [opevODUEV €1¢ TNV PUAXKNV Kol ATIOAVTWUEY qUTOV,
un mote amobavwuey v T@ UéaTt TOUTW ToU KATAKAVOUOD:
dAAa Poriowuev dnavtes 61 Motevouév oot 0 Beo¢ Tov E€vou
dvOpmov: kal &pov dg’ U@V T0 Bdwp TovTO.

?Kaid €EAAOov dnavtes fodvtes pwvij ueydan: ‘0 Oeog tod Eévou
&vBpwmov TovTov, dpov dg’ U@V To USwp TodTo. °Kad £yvw 0
Avépéag 6T1 1) Yuxn aUT@OV UIETAYN TOOS AUTGV* TOTE 0 MAKKOLOG
Avépéac elmev mpdg Tov dAaPaotoivov avdpidvrar IMadont
Aowov arofdAAwv T0 Udwp €k ToD aTuatds oov, 816t 0 Karpog
¢ avanavoews Tapilfev: 18ov yap éE€pyount Kai knpUoow
Tov Adyov o0 kupiov. U Aéyw 8¢ oot T4 atvdw Mbivw 6t éav
TOTEVTWOLY 01 TH§ TOAEWS TAUTHG, 0lkoSOUNow EKKANTIaY Kl
OTHOW O€ €V XUTH, OTL EM0IN0AS Mot TV diakoviay Tautnv. 2 Kol
ENAVTKTO 0 AVEPLAG TOU PEELY Kol 0UKETL EEveykeV UOwp. P Kal
e€eMO6vTeg ol TA¢ modews émi Tag OUpag Tii¢ puAakris éBonoav
Aéyovreg EAénoov nuag o Oeog tob Eévov avdpds, kai un
TOIONG KATK THV AMOTIAV NUOV Kol Kab & EMOINoUEV TR
avdpl TOUTw, dAN” EEle ap’ MUV TO Udwp TovTo.  Kari £EAAOEV

come on us because of the stranger who is in the prison.
§Let us go to the prison and release him, lest we perish
in this water of the flood; but let us all cry out, “We trust
in you, O God of a stranger;” and let this water flow
from us.”

9 And they all went out, crying with a loud voice, “O God of
the stranger, take away from us this water.” 10 And Andrew
knew that their souls were subject to him; then the blessed
Andrew said to the alabaster statue, “Cease, therefore, to
cast out the water from your mouth; for, the time of rest is
past; for, behold, I go forth and preach the word of the Lord.
11 And I say to you, stone pillar, that if the citizens of this city
believe, I will build a church and set you in it, because you
have done me this service.” 12 And the statue ceased flowing
and no longer brought forth water. 1> And the men of the
city, having come out to the doors of the prison, cried out,
saying, “Have pity on us, God of the stranger, and do not
act according to our unbelief, and according to what we
have done to this man, but take away from us this water.”

§ Tischendorf and Walker have a shorter text for this verse: Let us go and release him, lest perchance we die. (TopevODUEV Kal ATOAVOWUEY aVTGV, Un

TOTE AmoOdvwuEY.)

9 For this verse, Tischendorf reads: Kai é7A0ov fo@vtes ueydAn pwvij 0 0edg tod Eévov dvBpimov, dpov dg’ U@V o B8wp todto. However, the

meaning is much the same.

10" Tischendorf and Walker read: And the apostle knew that they were in great affliction and said to the alabaster statue, “Stop the water! For, they have
repented. (kai €yvw 0 dndotolog 671 katwduvvor éyévovro, kai eirte mpog Tov dAafaotpivov avdpidvra. Madowt T0 B8wp, 6Tt uetevonaav)

11 Tischendorf and Walker lack “stone pillar’ (cTudw Mbivew).
12 Tischendorf does not capitalize the opening kappa.

13 Other than minor punctuation differences, Tischendorf’s text is the same as Lipsius’ for this verse.



Avdpéag €k Thi¢ uAaKTG, kKl TO Udwp Siétpexev amo twv mod@v 4 And Andrew came forth out of the prison; and the water
TOU uakapiov Avépéov. P éte mig 0 dyAog idwv avtov éBdovv ran this way and that from the feet of the blessed Andrew.
XTXVTEC. 15 Then all the multitude seeing him, all cried out.

14 Tischendorf does not capitalize the opening kappa.
15" At the end of this verse, Tischendorf and Walker add, “Have pity upon us.” (EAénaov nudag)



lpaéeic Avépeov kat MatBsia 31

Kot €éABwv 0 yépwv 0 mapadovs ta moadia avTod va
oQAEWaLY aUTE AVT’ AUTOD, E6EETO TV MOSWV TOU UAKAPIOV
Avépéov Aéywv- EAénoov ue. ?Koai amokpifels o &yiog
Avépéac einev TG yepai®: Oavudlw Ta ov Aéyeig: EAénadv
ug: oL 00V 00k HAénoag To Tékva oov, dAAK TapéSwkag avTd
&vti 000 100 o@ayfval *Aéyw ovv oot, ol Wpav améoyeTar
0 Udwp TOUTO, £I¢ TV &Pvocov mopevbnon Kai oU UETH TAV
dexateaodpwy SNUiwv TAOV QoveovTwv Tov¢ avBpwmoug
Ka®' EkaoTNV Nuépav, Kal UEVEITE €&v TQ 0N Ewg Av
émotpéPw &Aoo dnaé kai dvevéykw Vuds. ‘vov ovv
nopeveabe gl TV &Bvooov, iva vodeiw touToig Toi¢ dnuioig
TOV TOTOV TF|§ POVEVTEWS AUTMV Kl TOV TOTOV TS EIPHVH,
Kal TG YNpal@ TOUTw TOV TOMOV TH¢ XYATHOEWS K&l THS
Tpad00EwWS TV TEKVWY aiTOD. 5 VOV 00V dkoAovOHoaTé uot
navreg. ¢ AkodovBovvrwy 8¢ T@V &vSp@v Tii¢ TéAews fv 10
Udwp Sroywpi{ouevov €k TV mod@v Tov uakapiov Avdpéov
éwq 8te NABev gi¢ TOV Témov Tiig Anvots &vba Tovs avOpwimovs
gopayiadov. "kail avaPréPag €i¢ TOV 0UpaVOV 0 UXKKPLOG

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 31

1 And the old man having come who gave up his children
that they should slay them instead of him, bowed down at the
feet of the blessed Andrew, saying, “Have pity on me.” 2 And
the holy Andrew answered and said to the old man, “I
wonder how you say, “Have pity upon me;” for, you had no
pity on your children, but gave them up to be slain instead of
you. 3 tell you, when this water is released, you too will go
into the abyss with the fourteen executioners who kill people
every day, and you will remain in hell until I return once
more and call you to account.” ¢ Now, therefore, go into the
abyss, so I may show to the executioners the place of their
slaying, and to this old man the place of love and the delivery
of his children. > Now therefore follow me, all of you. ¢ The
men of the city followed and the water was parted from the
feet of the blessed Andrew until he came to the place of
the trough, where they used to slay the men. 7 And the blessed
Andrew, having looked up to heaven, prayed before all the
multitude; and the earth was opened, and swallowed up

NS U W N R

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 31
After édéeto, Tischendorf adds mpog - changing the translation from ‘bowed down’ to “‘prayed’ (literally, ‘fell before’).

Tischendorf does not capitalize the opening kappa.

For this verse, Tischendorf and Walker have similar texts.
Tischendorf and Walker lack this verse.

Tischendorf and Walker lack this verse.

Tischendorf and Walker lack the 1st half of this verse (up to ‘until’).

In place of “Andrew’, Tischendorf and Walker have “one’.



Avdpéag nvéato anévavt mavrog Tob dxAov, kal avexon n
YA Kol KaTémie T0 UOwp avv TR Yepar®, Kal 1§ Thv &Bvaoov
katnvéxon ovv toi¢ dnuioig. Skal Osxoduevor ol &vOpPeS TO
Yeyovog époPndnoav opodpa kai ripéavro Aéyerv: Ovai Nuiv,
811 0 &vBpwmog ovTog €k Og0D 0TV, Kl VOV ATOKTEIVEL UdS
16 Tog OAAPeLc &g memotrikauey avT . ° 180V Yoo Ti eimev Toig
Snuiois kot TG yepai® ovvEP autoic VOV kedevaer T() mupl
Kol KavoeL fudg. 1°Kad dkovoag AvSpéag lmev mpdg abiToug:
M1 pofeiabe Tekvia: KAKEIVOUS Yo 0V Un €dow €1 TOV &dnv,
AN Emopevbnoav ékeivor v VUEIS TIOTEVGNTE €I TOV
KUpLov Nu@v Thoodv Xpiotov.

the water, along with the old man. He was carried down into
the abyss, with the executioners. ® And the men, having
seen what had happened, were exceedingly afraid, and began
to say, “Woe to us because this man is from God; and now he
will kill us because of the evils that we have done to him. ¢ For,
behold, what he said to the executioners and the old man
has befallen them. Now, therefore, he will command the fire,
and it will burn us.” © And Andrew, having heard, said to
them, “Do not fear, children; for, I shall not send these also
to Hades; but those have gone, so that you may believe in
our Lord Jesus Christ.”

8 Tischendorf and Walker have very similar texts for this verse.
7 In place of yepo@, Tischendorf has ynpai@.
10" Tischendorf does not capitalize the opening kappa.



lpaéeic Avopeov kat MatBsia 32

ITote ékédevaev 0 dyiog Avdpéag évexbBivar mavrag Tovg
TedevTioavtag v TG UOKTL, Kol 0UK 10YUOXV EVEYKAL XUTOUG:
moAvS yap v tedevtrioas SyAog avip@v TE Kal YUVAIK@DY Kol
noadiwv kal Kmv@ov. 2téte nocato Avipéng, Kol TAVTES
avélnoav. kol ueta tabta Eydpace TUMOV EKKANGiaG Kol
énoinoev  otkodounbijvar thv  ékkAnoiav. ‘kai  Pantioog
TP ESWKEV AUTOIG TG EVTOAXS TOD Kupiov M@V Thaol XpLotod,
AEYwV TOO¢ AUTOUG TTHKETE TPOG TAUTX, IVX YVATE TA MUOTHOLX
T00 Kvpiov NUAV Thool Xpi1oTol. *Kal é5éovro avTOD TAVTEC:
Agdueba oov, moinoov mPo§ NUAS OAyas Nuépag, OmwWS
KOPEOOWUEY TAG 0T¢ TNYf¢, 0Tt NUELS VedpuTol Eouev. °Kal
Seouévwv alTV ovk éneibeto dAN elmev avroic Ilopedooual
TOWTOV TPO§ TOUG MabnTds uov. 7Kat fkodovbovv dmiobev ta
noadio kAalovta kol Sedueva avv Toic avdpdory, kol éfatav
o080V €ml TaG KePaAd§ aUT@V Kol oUk Emeibfeto avtoi¢ dA)’
elnev: Tlopevoouat mpO§ TovS MaONTde uov, kad UETH TaDTA
EnavEéLOw TPO¢ Ud. & Kl émopeveto thv 080V avToD.

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 32

1 Then Saint Andrew ordered to be brought up all who had
died in the water. And they could not bring them; for, there
had died a great many, both of men and women, and
children and cattle. 2Then Andrew prayed, and they all
came to life. > And, after this, he drew up a plan for a church,
and he caused the church to be built. * And he baptized
them, and gave them the statutes of our Lord Jesus Christ,
saying to them, “Stand by these, in order that you may know
the mysteries of our Lord Jesus Christ.” > And they all
entreated him, “We pray you, stay with us a few days, that
we may be filled with your fountain, because we are newly
planted.” ¢ And he did not comply with their request but
said to them, “I shall go first to my disciples.” 7 And the
children followed after, weeping and praying, with the men;
and they cast ashes on their heads. And he did not comply
with them, but said, “I shall go to my disciples, and after
that I shall come again to you.” 8 And he went his way.
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 32

In place of ‘Saint Andrew’, Walker has “the holy Andrew’.
Tischendorf has identical text for this verse.
For “drew up a plan for a church’, Walker reads “drew a plan of a church’.

Other than minor differences in punctuation, Tischendorf’s text for this verse is the same as Lipsius’.

Walker has ‘prayed” in place of ‘entreated’.
Tischendorf does not capitalize the opening kappa.

Andrew repeats his intention to the children who were following him.

Tischendorf does not capitalize the opening kappa.



lpaéeig Avopeov kat MatBesia 33

Kol katfiABev 0 kUp1og ‘INo0UG YEVOUEVOS OUOLOG UIKPGD
noadiw evmpenel, kod cvvavtioag Tov AvSpéav elmev: Avdpéa,
S Tl &eAbwv  Exoag  aUTOUS  GKAPTOUG, Kol  OUK
gomAayxviobn¢ éni toi¢ modiols toi¢ akoAovbovowv dmobév
oov kol TOV Seouévwv avp@v ot Ioinoov ued’ Nuav nuépag
oMyag; 2 'H yap fon a0T@V Kol 0 kAawBuog avéBn ig ovpavous.
3vov ovv émotpéPac eloelle eig TV moMv Kad mapduevov
kel Nuépag ntd, &wg o émotnpiéng Tag Yuyas avT@V &v Tij
nioter Kol TOTe EEEAONG €k Tj¢ MOAewS TAUTHG, Kol ameAevoEL
el¢ Thv ol TV PapPapwy ov kal ol uaxbnTal oov. ‘Kol UETK
70 £loeAOelv ¢ €v Tf] moAelL keivn, kal KNEUEXL TO EDaYYEAMOV
uov &v aut], kail EEEAONG am’ avT@V kol maALy e10€AONG eig TV
TIOMV TaUTHV, K&l &VEVEYKNS TOUS dvpag Tovg v Tf] afvoow.

5Tote Avdpénag émotpépag €lofAbev év tf] moder Aéywv:
EvAoyrow oe kUpié uov Tnoot Xpiaté, 0 a@oat OEAwV maoav
Yuxnv, 6ti ovk éxadg ue €AV €k Thi¢ MOAews TaUTHG GOV
T® Ouu@ uov. °Kai eloeA06vTog avtol €i¢ THV oMV 160VTeS

ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 33

1 And the Lord Jesus Christ came down, being like a comely
little child, and met Andrew, and said, “Andrew, why
have you come out and left them without fruit, and have
not had compassion on the children that followed after you,
and the men entreating you, “Stay with us a few days?”
2For, the cry of them and the weeping has come up to
heaven. 3 Now, therefore, return, and go into the city, and
remain there seven days, until you confirm their souls
in the faith; and then you shall go away into the country
of the barbarians, you and your disciples. * And, after
you have entered that city and preached my gospel in it,
you will go out from among them and enter this city
again, and you will bring the men into the abyss.”

5 Then Andrew turned and entered the city, saying, “I thank
you, my Lord Jesus Christ, who wishes to save every soul,
that did not allow me to leave this city in my anger.” ¢ And
when he had come into the city, they, seeing him, rejoiced
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ACTS OF ANDREW & MATTHIAS 33
In place of é€eAOwv (‘having left'), Tischendorf has é7ABes (‘you came out’); the translation (Walker’s) follows the latter.

Tischendorf does not capitalize the opening eta.

In place of émotnpiéng (‘you will confirm’), Tischendorf has émotnpiéw (‘I will confirm’).
Tischendorf and Walker have a somewhat shorter text for this verse: And, after going into this city, you shall proclaim my Gospel and bring up the
men who are in the abyss. And you shall do what I command you. (kal uetd t0 eloeABeiv o€ €v Tf] méAel TavTy, Kol knpv&els TO eVaYYEMOV Uov Kal
AVEVEYKNG TOUS dvipag ToUS €V Tf] afvoow, Kai mooeis & oot évréAouat.)

Lipsius does not have this paragraph break, here following Tischendorf.

Tischendorf does not capitalize the opening kappa.



XUTOV EXXPNOQY XAPGV UEYXANV 0@odpa: Kol Em0iNoev €kel
nuépag enta S18doKWV Kol EmoTNPI{WV AUTOVS EML TOV KUPLOV
Thoov Xp1oTov. 7 kol TANPWOELCDY TOV ERTA NUEPDV EYEVETO
€V TG €kmopeveabar Tov uakdpiov Avdpéav, auvixbnoav
navreg én’ autov amo moadiov Ew¢ mpeafutépov, Kal
npoéneunov autov Aéyovreg: Eic Osd¢ Avdpéov, ei¢ kipiog
Inooti¢c Xpiotdc, i 1) §6&x kel TO kpdTog i TOUS ai@vac. dunv.

with exceeding great joy. And he stayed there seven days,
teaching and confirming them in the Lord Jesus Christ. 7 And
the seven days having been fulfilled, it came to pass, while
the blessed Andrew was going out, all came together to him,
from the child even to the elder, and sent him on his way,
saying, “There is one God, the God of Andrew, and one Lord
Jesus Christ; to whom be glory and strength forever. Amen.”

7 After ‘Jesus Christ’, Walker, following Tischendorf (0 moi@v Bavudoiax uévog) adds “who alone does wonders’.



